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ÖN SÖZ 

Çalışmada Özbek Şair Şevket Rahman’ın hayatı, eserleri ve seçme şiirleriyle 

tanımaya çalıştık. Şimdiye kadar hakkında çok fazla çalışmanın olmadığını 

düşündüğümüz Rahman’ın, Acık Künler ve Uygak Tağlar adlı şiir kitaplarından 

hareketle şiir poetikası hakkında bir şeyler söyleme durumuna geldiğimiz aşikârdır. 

Yirmi birinci yüzyılı beş yeni Türk Cumhuriyeti ile karşılayan Türk 

dünyasının geleceği, bu ülkelerin birbirlerini tanımaları, anlamaları ve müspet 

ilişkileri ile şekillenecektir. Bu Türk topluluklarının birbirlerini tanıması da, sanatçı 

ve şairlerin eserlerinin tanınması okunması ve ortak bir heyecanın oluşması ile 

mümkün olabilir. Geçmişte, büyük devletler kurup büyük medeniyetler oluşturan 

Türk milleti, Türk topluluklarıyla oluşacak duygu birliğiyle tekrar kanatlanacak, 

bölge ve insanlığa geçmişte olduğu gibi huzur ve mutluluk getirecektir. 

Çalışmanın sonunda başta beni, babamın iş yerinden neredeyse kulağımdan 

tutup okula getiren ve bilgi birikimini üzerimden eksik etmeyen değerli hocam 

Doç.Dr. Hikmet Koraş’a, sonra üzerimde gölgesini başkentten hissettiren değerli 

hocam Prof.Dr. Nâzım Hikmet Polat’a sonsuz teşekkürü bir borç bilirim.  

Recep KILIÇ 

Ocak, 2011 
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ÖZET 

Bu çalışmada Çağdaş Özbek edebiyatının güzide şairlerinden olan Şevket 

Rahman, hayatı, eserleri ve seçme şiirleriyle tanıtılmaya çalışılmıştır. Şairin 1984 

yılında yayınlanan Açik Künler ve 1986 yılında yayınlanan Uygak Tağlar adlı şiir 

kitaplarından alınan şiirleri bu çalışmanın temelini teşkil etmiştir. 

Çalışma kapsamında Şevket Rahman’ın bu iki kitabındaki bazı şiirler Latin 

alfabesine aktarılmıştır. Latin harfleriyle gösterilen şiirler çalışmada ikinci bölümde 

yer almıştır. Đnceleme yapılırken Acik Künler kitabındaki tüm şiirler alınırken Uygak 

Tağlar adlı şiir kitabından ilk dokuz şiir incelenmiştir.  Girişde ise Özbek Edebiyatı 

ve XX. yüzyıl Özbek şiiri hakkında değerlendirmeden sonra gösterilen şiirlerin 

incelemesine geçilmiştir. 

Đnceleme kısmında şiirler şekil, ahenk ve muhteva özellikleriyle 

değerlendirilmiştir. Şekil özellikleri değerlendirilirken Rahman’ın bir arayış içinde 

olduğu dolayısıyla birçok şekilde şiirler yazdığı saptanmıştır. Ahenk kısmında ise 

dörtlüklerde sağlam bir kafiye düzeni görülmüştür. Serbest şiirlerde ahenk, 

mısraların kırılmasıyla, kelime ve ifade tekrarlarıyla sağlanmıştır. Muhteva 

bölümünde belli semboller kullanılarak özgürlük, istiklâl arzusu dile getirilmiş, 

esaretin mutsuzluğu gibi konuların işlendiği görülür. 

Şevket Rahman’ın ilk dönem eserleri tabiat şiirleri olarak dikkat çekse de 

Özbek edebiyatının lirik şiir alanındaki mihenk taşlarından olduğu eserlerinden 

anlaşılmaktadır. 
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ABSTRACT 

In this study of contemporary literature in Uzbek, Sevket eminent poet 

Rahman, his life, his work and tried to introduce poetry selection. On the poet in 

1984 and published in 1986 Künler and poems taken from books of poetry published 

by Tags Uygan constituted the basis for this study.  

Working within the scope of some of the poems in the book, these two Sevket 

Rahman transferred to the Latin alphabet. Shown in Latin letters, poems study took 

place in the second part. During the review of all poems in the book Open Künler 

poetry book by getting the first nine poetry Tags Uygan investigated. Uzbek 

Literature in the entrance, and XX. Uzbek-century poem, poems about the reviews 

shown after the investigation started.  

Study at the poems form, harmony and content features were evaluated. 

Figure features evaluated in a quest that Rahman had written poems so many ways. 

A rhyme scheme of the quatrains were part harmony sound. Free poems in harmony, 

lines, breaking, word and phrase has been tekrarlarıyla. Content section using certain 

symbols of freedom, independence, voiced a desire, such issues as unhappiness 

captivity are processed.  

Sevket Rahman's first term draws attention to the works of nature poems, 

lyrical poems in the Uzbek literary works, is understood to be a cornerstone in the 

touchstone.  
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2  Koraş Hikmet, Özbek Şairi Rauf Parfi,(2009),Konya. 
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GĐRĐŞ 

0.1. Özbekistan Edebiyatı 

1991 yılına bağımzız bir hüviyetle giren Özbekistan’da resmi dil Özbek 

Türkçesidir. Özbek lehçesi Bolşevik devriminden sonra geçerlilik kazanarak, 

edebiyatıyla birlikte Özbek Edebiyatını oluşturur3. 

Türkistan’da yaşamını sürdüren Türklerin bir kısmı için kullanılan Özbek adı, 

Altın Orda Devleti hükümdarı Özbek Han’dan gelmektedir. Özbek adı, Türkistan’ın 

güneyinde yaşayan Oğuz, Karluk, Kıpçaklar başta olmak üzere, hayat boyu buraya 

gelip yerleşen Türk topluluklarını ifade eden bir isimdir. XX. yüzyılın yirmili 

yıllarına kadar kullanılmayan bu kelime yerine hep Türkçe ve Çağatayca kelimeleri 

kullanılmıştır4. 

Özbek kelimesi ise, H. Vambery’e göre öz-bek kelimelerinden meydana 

gelmiş olup,“kendi kendinin beyi, bağımsız, müstakil” anlamındadır5. Denis Sinor’a 

göre Özbek<Oğuz+bek kelimelerinden ortaya çıkmış, Hasan Eren’e göre 

Özbek<özü+berk kelimelerinin birleşmesiyle meydana gelmiştir anlamı, “özü 

sağlam” demektir6. 

XX. yüzyılın ilk yıllarına kadar, zaman zaman siyasi bölünmeler eşiğinde 

Doğu ve Batı bütün Türkistan’da kullanılan ortak dil Çağatayca’dır. Bu ise, bazı 

bölgelerde küçük farklılıklarla kullanılan, Uygurcadır. Bölgedeki bir diğer 

bütünleştirici unsur ise buraların ismidir. 1925 yılından sonra Sovyetler Birliğinin 

“Orta Asya” ve “Kazakistan” olmak üzere isimlendirdiği coğrafya, yakın zamana 

kadar, herkes tarafından, bir bütün olarak “Türkistan” adıyla biliniyordu7. 

XIX. yüzyıl ortalarına kadar ortak bir yazı dili kullanan ve ortak bir edebiyata 

sahip olan Türkistan Türkleri, yüzyılın ortalarında yerel şivelerle şahsi edebiyatlarını 
                                                
3 Koraş Hikmet, Özbek Şairi Rauf Parfi,(2009),Konya sy.29 
4 Ahmet Buran-Ercan Aklaya, Çağdaş Türk Lehçeleri, TĐSAV Elazığ Şubesi Yayınları, Elazığ 1999, s. 
129. 
5 Ahmet Buran-Ercan Aklaya, Çağdaş Türk Lehçeleri, TĐSAV Elazığ Şubesi Yayınları, Elazığ 1999, s. 
129. 
6 Bozkurt, age, s. 367. 
7 bk. Koraş Hikmet, Özbek Şairi Rauf Parfi,(2009),Konya sy .30. 
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oluşturmaya başlarlar.8 XIX. yüzyılda, mahalli şivelerle yeni edebiyatlar oluşturmak 

şeklinde fiilen başlayan bu parçalanma, gerçekte, 1552’de Kazan’ın Ruslar 

tarafından işgaliyle başlamıştır9. Kazan’ın bu işgali ile başlayan, Türkistan’daki 

Türkleri Ruslaştırma düşünceleri, Kazan Đlahiyat Fakültesi Profesörü misyoner 

Türkolog Nikolay Đvanoviç Đlminsky’nin 1850’de ortaya attığı teorinin, Çarlık 

Rusyası tarafından 1864 yılında uygulamaya başlanmasıyla, daha da çoğalmış, 

Sovyetler Birliği Döneminde de şiddeti yükselerek süre gelmiştir10. 

Yerel şivelerle yeni eserlerin çıkarılmasının birçok sebebi vardır. Bunların 

birincisi, bütün Türkistan’da müşterek bir anlaşma dilinin kullanılmasını kendi 

geleceği açısından tehlikeli gören Çarlık Rusyası’nın bölünmeyi teşvik edip bunu 

destekleyen “Milliyetler Politikası” ile ilgili uygulamalarıdır11. 

Bunun haricinde de, Osmanlı Devletinde matbuatın gelişmesiyle kitap 

basımının kolaylaşıp, yaygınlaşması ve Batı Türkçesinin kabul edilir etkisi, bu 

hususla alakalı olarak Türkistan’daki müşterek yazı dili Çağatay Türkçesinin giderek 

önemini yitirmesi, o yıllardaki siyasi gelişmeler ve milliyet şuurunun sonucu 

sayılabilir12. 

Çağdaş Özbek edebiyatının temeli, Hoca Ahmet Yesevî, Ali Şir Nevâî, Bâbür 

Şah ve Şîbânî Han gibi sanatçıların temsil ettiği Çağatay edebiyatına dayanır13. Bu 

edebiyata temel teşkil eden dil, XX. yüzyıla kadar bütün Türkistan’ın ortak yazı dili 

olan Çağatay Türkçesinden çok başkadır. Bu günkü Özbek edebiyatı, Rusların 

Türkistan’ı istila etmek için bir araç olarak kullanmak üzere yayımlamağa 

başladıkları “Turkestanskie Vedomosti” gazetesinin müdürü N. P. Ostroumov’un 

bütün gayret ve inadıyla, Taşkent ve Fergana’da konuşulan Türkistan’ın bir mahalli 

                                                
8 A. Zeki Velidi Togan, Bugünkü Türkili Türkistan ve Yakın Tarihi, Enderun Kitabevi, Đstanbul 1981, 
s. 487-492;  
9 Gönül Alpay, “XIX Yüzyıl Özbek Edebiyatına Genel Bir Bakış”, TDAY Belleten 1973-1974, Türk 
Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1974, s. 253-263. 
10 Koraş Hikmet, Özbek Şairi Rauf Parfi,(2009),Konya sy.31 
11 Rasonyi, age, s. 274. 
12 Koraş Hikmet, Özbek Şairi Rauf Parfi,(2009),Konya sy.31. 
13 Metin Akar-Şabahat Deniz vd., Türk Dünyası Çağdaş Edebiyatı, Yesevi Yayıncılık, Đstanbul 1994, 
s. 143. 



 3 

şivesiyle meydana getirilen edebiyattır. Bu, Özbek edebiyatının bir dönemi kabul 

ettiğimiz, bütün Türkistan’ın ortak edebiyatı üzerine bina edilen yeni bir dönemdir14. 

Özbek edebiyat tarihini yazma çalışmaları Abdurrauf Fıtrat’ın 1928 yılında 

basılan “Özbek Edebiyatı Nemuneleri 1” adlı eseriyle başlar15. Özbek edebiyatı 

üzerine çalışan bilim adamları, Merhan (2007; 2008), Açik (2007), Kocaoğlu, 

(1998), Kasımov (1997), Mirzayev-Şermuhamedov (1993), Johannes Benzing (1991) 

vd. Özbek edebiyatı üzerine çeşitli tasnif denemeleri yapmışlardır. Bunlardan 

hareketle muhtevası göz önüne alınarak Doç. Dr. Hikmet Koraş şöyle bir tasnif 

yapar. 

I. Sözlü geleneğe dayanan Özbek Halk Edebiyatı 

II. Yazılı Özbek Edebiyatı 

II.1. Đslam’ın kabulünden önceki müşterek yazılı edebiyat 

a. Orhun Alfabesiyle meydana getirilmiş yazılı edebiyat 

(8.yüzyıl) 

b. Uygur Alfabesiyle meydana getirilmiş yazılı edebiyat (8-

11.yüzyıl) 

II. 2. Đslam’ın kabulünden sonraki yazılı müşterek edebiyat 

a. Karahanlı Türkçesiyle meydana getirilmiş edebiyat (12-13. 

yüzyıllar) 

b. Harezm Türkçesiyle Meydana getirilmiş edebiyat (13-14 

yüzyıllar) 

c. Müşterek Türkistan Edebiyatı (15-20. yüzyıllar) 

c.1. Çağatay Edebiyatı (15-16. Yüzyıllar) 

c.2. Hanlıklar Dönemi Edebiyatı (17-19. Yüzyılın ilk 

yarısı) 

c.3. Müşterek Türkistan Edebiyatından Özbek 

Edebiyatına Geçiş yarısı-20. yüzyılın 10. Yılına kadar) 

II. 3. Çağdaş Özbek Edebiyatı 

                                                
14 Koraş Hikmet, Özbek Şairi Rauf Parfi,(2009),Konya sy.32. 
15 Tahir Kahhar, “Giriş” Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi, Özbek Edebiyatı I, C. 14, 
Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, s. 25-31. 
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a. Cedit Dönemi Özbek Edebiyatı (1910-1930) 

b. Sovyet Đdaresi Dönemi Edebiyatı (1920-1990) 

b.1. Stalin Dönemi Suskunluk Edebiyatı (1920-1953) 

b.1.1. Đkinci Dünya Savaşı Öncesi Dönemi 

(1920-1940) 

b.1.2. Đkinci Dünya Savaşı Yılları ve Sonrası 

Dönemi (1940-1953) 

b.2. Yeniden Uyanış Dönemi (1953-1970) 

b.3. Bağımsızlık Öncesi Dönem (1970-1990) 

c. Bağımsızlık Dönemi (1991-…)16 

0.2. XX. Yüzyıl Özbek Şiiri Hakkında Değerlendirme 

Edebiyatın manzum yönünü oluşturan şiiri diğer türlerden ayırmak mümkün 

değildir. Özbek şiiri de, edebiyatın diğer türleri eşliğinde gelişmeye devam etmiştir. 

Bunun sonucu olarak, keskin kırılmalar dikkate alınarak, şiiri Klasik ve Çağdaş 

Özbek şiiri şeklinde iki başlıkta değerlendirmek doğru olacaktır. 

Klasik tarzda edebiyatın varlığına sürdürdüğü Hanlıklar Devrinde, bütün 

Türkistan’ın Rusya tarafından işgal altında olması, Türkistan’da 1884 yılından 

başlayarak Rus-Tüzem Okullarının açılması ve burada Rus çocuklar yanında Türk 

çocuklarının da okuması, edebiyattaki ilk değişimin işaretleri olarak 

yorumlanmalıdır17. 

Sonucunda bu dönemde verilen eserlere bakıldığında, şairlerin bir kısmı, 

klasik edebiyatın türleri olan gazel, müstezat, muhammes, müseddes ve rubailerde, 

toplumsal hayat, insanların günlük gaileleri, sıradan insana özgü imgelerle ve halkın 

konuştuğu dille gelenekten farklı olarak işlemeye başlarlar18. Vatan, hürriyet, 

Özgürlük geri kalmışlık, eğitim ve ilmin önemi şiirde işlenen yeni konulardır. Şiirin 

konusundaki yenilikler kısa zamanda şekle de etki eder. 

                                                
16 Koraş, Hikmet, Özbek Şairi Rauf Parfi 
17 Koraş Hikmet, Özbek Şairi Rauf Parfi,(2009),Konya sy.34 
18 Açık, age, s. 14-15; Merhan, age, S. 34. 
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Abdulla Avlani ve Hamza Hekimzade ilk defa şiirde hece ölçüsünü 

kullanmayı denemişler, Hekimzade ayrıca serbest nazımı ilk tecrübe eden kişi 

olmuştur. Sonraki dönemde hece veznini kullanmak Türkçüler arasında ayırıcı bir 

özellik de kabul edildi19. 

Matbuat, Çağdaş Özbek edebiyatının doğuşunda önemli bir yer teşkil eder. 

Bu yıllarla ilgili bütün eserler önce gazetelerde basılır. Konusu, aydınlanma, eğitim, 

bağımsızlık, vatan sevgisi, insan hakları, kişisel ve toplumsal haklarla toplumsal 

eleştiri olan edebiyatın, dolayısıyla şiirin amacı milli bilinçten uzak olan insanları 

şuurlandırmak ve bağımsızlık için hazırlamaktır. 

Şiir ise şekil ve ölçü olarak eskiye bağlı kalmakla birlikte, tema olarak 

değişmiştir. Türkçülük şuurunun aşırıya varan etkisiyle birlikte şiirde hece vezni de 

kullanılmaya başlar. Hayatın kendisi bizzat şiire girmiş, toplumsal ve kişisel bütün 

konular, yeni sembollerle, halkın gündelik hayattaki kullandığı dille bezenmeğe 

başlamıştır. Çağdaş Özbek şiirinde şekille ilgili değişikliğe, önce meydana gelen 

özdeki değişiklik sebep olmuştur20. 

Çağdaş Özbek şiirinin ilk basamağını teşkil eden bu dönemde verilen eserler 

zamanın yönü yüksek olmayan, öğretici ve aydınlatıcı eserlerdir. Özbek edebiyatı bu 

dönemde sadece mahalli kaynaklardan değil, aynı zamanda Türkiye ve Rusya 

aracılığıyla batıdan ve başta yine Türkiye olmak üzere diğer Türk topluluklarından 

beslendi. Yine başta Türkiye olmak üzere, Đdilboyu Tatarları ve Azerbaycan’daki 

değişikliklier Özbekistan’daki, başta edebiyat olmak üzere, siyasi ve sosyal 

yaşamdaki gelişmeleri de etkiledi21. 

Bu dönem aynı zamanda edebiyatın aşırı irdelendiği, mazmun, tür, dil, şekil 

ve üslubun da tartışıldığı bir dönemdir. 

                                                
19 Bk. Koraş, Hikmet, Özbek Şairi Rauf Parfi (2009),Konya, sy.35 
20 Açık, age, s. 14-15; Merhan, age, S.28. 
21 Koraş Hikmet, Özbek Şairi Rauf Parfi,(2009),Konya sy.36. 
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I. Dünya Savaşı, gelişme döneminde olan yeni Özbek şiirine bir canlılık 

getirdi. Bu canlanmada “Merdikarlık Olayları” da etkili oldu. Bu dönemi anlatan ona 

yakın şiir antolojisi yayımlanmıştır22. 

1918 yılında Abdurrauf Fıtrat’ın oluşturduğu “Çağatay Gürüngi” dönemin 

bütün yazar ve şairlerinin toplandığı Ceditçi Hareketin, sanatçılar arasındaki merkezi 

olur23. Sadece dil ve edebiyat meselelerini tartışmak için kurulan birlik, milli 

meselelerle uğraşmaktan kendilerini alamadıkları için 1921 yılında, Sovyetler Birliği 

aleyhinde bir politika takip ettikleri gerekçesiyle kapatılır ve yerine “Özbek Bilim 

Heyeti” kurulur24. 

1917 Bolşevik Đhtilali, sosyal hayat başta olmak üzere hemen hemen her 

konuda bir başlangıç olurken, ilk zamanlar pek hissedilmez. Fıtrat, “Yaş Özbek 

Şairler” antolojisinde çıkan şiirlerinden dolayı yargılanır. Yeni Özbek şiiri, 20’li 

yıllarda Çolpan’la yüksek bir seviyeye ulaşır25. Çolpan, yeni Özbek şiirinde lirik 

şiirin temsilcisi olur. 

1916 yılında Türkistan’da başlayan Milli Hareket 1924 yılında bastırıldıktan 

sonra Ruslar Ceditçileri ortadan kaldırma programı başlattı. “Çağatay Gürüngi” 

yerine 1921 yılında “Özbek Bilim Heyeti”nin kurulması ve Şura Hükümet’nin, genç 

şairleri tarafına çekmek için 1926 yılında “Kızıl Kalem” cemiyetini kurması, 

Rusların niyetini açıkça gösteriyordu26. 

1917 Bolşevik ihtilalinden sonra sanatçılar kesin çizgilerle ikiye ayrıldı. 

Fıtrat, Çolpan ve onların tarafında olanlar milli çizgiyi devam ettirirken, diğer 

taraftakiler Bolşeviklerin saflarında yer aldılar. 1929-1930’lu yıllarda, Özbek 

                                                
22 Koraş Hikmet, Özbek Şairi Rauf Parfi,(2009),Konya sy.36. 
23 Özbay, age, s. 14. 
24 Şuayip Karakaş, ‘’20.yüzyıl Türk Dünyası Edebiyatı Üzerine Bir Deneme’’,Türk Dünyası Dil ve 
Edebiyat Dergisi, S.2,Güz 1996, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1996,sy. 279-317; Açık, 
age,s.30. 
25 Karakaş, agm, s. 279-317. 
26 Koraş Hikmet, Özbek Şairi Rauf Parfi,(2009),Konya sy.37. 
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aydınlarının çoğunun içeri atılıp yargılanması, 1910’lu yıllarda başlayan Cedit 

edebiyatının sona ermesi oldu27. 

1920’li yıllara, Gayratiy, G. Gulam, Aybek, H. Alimcan, Uygun, Elbek, Batu, 

Yaşin, Mirtemir, Sabir Abdulla gibi öncülerle başlayan Sovyet Devri Özbek şiiri, 

20’li yılların ikinci yarısında Umsan Nasir, Mirtemir, Gayretiy ve Şeyhzade gibi 

şairlerle zirveye ulaşır. Ele alınan konular, devrin içtimai ve siyasi gelişmeleriyle, 

çerçevesini Sovyet yöneticilerinin şeklillendirdiği, emekçiler, Sovyet halklarının 

kardeşliği, kadın hakları gibi konulardır28. 

1930’lu yıllarda edebiyat adına en önemli olay Sovyet yönetiminin 23 Nisan 

1932 yılında aldığı karar uygulaması ile “Memleket Yazuvçilarinin Bütün Đttifak 

Birinçi S’edzi”nin 1934 yılında toplanmasının ardından Mart 1934 yılında 

“Özbekistan Yazuvçilar Uyuşmasi” Özbekistan yazarlar Birliği kurulur. Kurulan 

SSCB yazarlar birliğinin yaptığı toplantıda Sovyet edebiyatı için “Sosyalistik 

Realizm” yöntem olarak bilinmeye başlanır. Alınan kararlar gereği artık sanat 

tamamıyla rejimin yönetimine girmiştir. “Saf lirikaya” karşı “gracdanlik şe’riyatı” 

ikame edilmiş ve sanatçılar zorla sovyet rejimin propagandacısı haline getirilmiştir. 

Bundan sonra meydana gelen eserlerin, tamamına yakına propaganda edebiyatının 

ürünüdür29. 

Edebiyatın konusu, yönetimin belirlediği devrimci yaşam anlayışı, çalışma 

hayatı, rejim açısından insanlar arasındaki beşeri ilişkiler, emekçiler, tarım işçileri, 

devletleştirme hareketleri ile rejimin oluşturmak istediği insan ve aile tipidir30. 

30’lu yıllarda ismi öne çıkan şairler, Umsan Nasır, Emin Umeriy, Hasan 

Polat, Sultan Cora, Elbek, Temur Fettah ve Zülfiye’dir. Şiirin konusu yine siyasi ve 

                                                
27 Bk. Koraş Hikmet, Özbek Şairi Rauf Parfi,(2009),Konya sy.37. 
28 Saydulla Mirzayev, XX. Asr Özbek Adabiyati, Yangi Asr Avladi, Taşkent 2005, s. 18-19; Seydulla 
Mirzayev-Said Şermuhamedov. Hazirgi Zaman Özbek, Adabiyati Tarihi, Özbekistan Neşriyati, 
Taşkent 1993, s. 8. 
29 Koraş Hikmet, Özbek Şairi Rauf Parfi,(2009),Konya sy.38. 
30 Şuayip Karakaş, Özbek Hikayeci Mirkerim Asım, Kırgız-Türk Manas Üniversitesinin Çıgarmaları, 
Bişkek 2002, s. 7. 
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içtimai meselelerle, tabiat, ezilen insan tabakası, halkların kardeşliği, yani rejimin 

sınırlarını çizdiği temlerdir31. 

1930’lu yıllar aynı zamanda ballada ve destan türünde bolca eserlerin 

verildiği yıldır. Tür olarak, ballad/ballada ve destan rejimin isteği doğrultusunda en 

kolay yazılabilecek tür olarak görülebilir32. 

1940’lı yıllar, Özbek Edebiyatına, II. Dünya Savaşının önemini hissettirdiği 

yıllardır. Edebiyatın konusu ve şiirin teması, Sovyet vatanperverliği, kahramanlığı, 

fedakarlığı, çalışkanlığı, sadakati, vefakarlığı gibi konulardır33. 

Mevcut Özbek şairleri de, büyük Sovyet birliğinin bir ferdi, Sovyetlerin 

meydana getirdiği medeniyetin ortağı, Sovyet halklarının bir kardeşi olarak, gerçek 

vatan olarak gösterilen Sovyet sınırlarını korumayı bir borç kabul edip kalemlerini bu 

doğrultuda seferber ederler. Şiir de, bütün herkesi Almanlardan nefret etmek ve 

komünist partisi ve büyük vatana olan borçlarını ödemek için teşvik eder. 

Bunun dışında, savaş olan yıllar folklorik unsurlarla, bilhassa tarihi ve milli 

kahraman tiplerinin tekrar gündeme geldiği günlerdir. Bunun sebebi de, Sovyet 

kahramanlığını, vatanperverliğini, sadakatini, yüceliğini, halkın milli değerlerinden 

hareketle inandırıcı kılmaktadır. 

Şairler, halkın kafasında var olan milli kahraman tiplerinden hareketle halk 

şiiri tarzında şiirler yazdılar. Hatta bahşılar köy köy dolaşarak söyledikleri 

kahramanlık destanlarıyla Özbek halkını büyük Sovyet yurdunu korumaya teşvik 

edildiler. 

G. Gulam, H. Alimcan, Aybek, Uygun, A. Kahhar, M. Şeyhzade, Mirtemir, 

Yaşin, Zülfiye gibi yazar ve şairler, savaş yıllarında verdikleri eserlerle büyük ün 

sahibi oldular34. 

                                                
31 Koraş Hikmet, Özbek Şairi Rauf Parfi,(2009),Konya sy.39. 
32 Ballada/ballad türü için bk. (Hamidiy-Abdullayeva-Đbrahimova, 1967: 40; Çetin, 2004:153, Karataş, 
2004:62; Kudret, 1980:417). 
33 Bk.Koraş Hikmet, Özbek Şairi Rauf Parfi,(2009),Konya sy.39. 
34 Karakaş, age, s. 8. 
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Savaş yıllarının en çok göze batan şairleri Aybek, Mirtemir, Zülfiye, T. 

Fettah, R. Babacan, A. Muhtar, Şühret, Şükrulla, T. Tola, Y. Mirza, Sultan Yora, 

Gayretiy, S. Abdulla, Çustiy, A. Umariy, H. Polat, H. Said, Nazarmat, Z. Diyar’dır35. 

Bu savaş edebiyatının öneme değer bir diğer özelliği de, serbest düşünce ve 

kanaatlere sahip yeni insan tipinin ortaya çıkması, Sovyet rejimine olan güvenin 

azalması ve işlenen konularla, küllenen milli şuurun tazelenmesidir36. 

Savaş yıllarında, halkı savaşa yönlendirme ve askerleri cesaretlendirmek için 

milli kahramanların eserlere konu olmasına izin veren ve bir vatan ve özgürlük 

edebiyatının ortaya çıkmasına kısmen göz yuman merkezi idare, savaşın sona 

ermesiyle eski baskıcı tavrını alır ve propaganda edebiyatına yeniden dönülür37. 

Savaş sonrasında dikkati çeken bir diğer konu ise, savaş yıllarında önem 

verilmeyen satirik şiir, hiciv ve manzum masal türünün tekrar harekete geçmesidir. 

Sami Abdukahhar, Yemin Kurban ve Alim Kaçkarbekov manzum masal türünde eser 

veren, en dikkat çekici isimlerdir38. 

Savaş sırasında Almanlara esir düşen genç Özbek yazar ve şairleri, Türkistan 

lejyonunda görev yaparken şiirlerini Berlin’de yayımlarlar. Bu şekilde esir düşen 

Özbek şairi Hoşnud yeteneğiyle dikkat çeken şairlerdendir39. 

1920’li yıllarda başlayıp 1990’a kadar devam eden Sovyet gözetimindeki 

Özbek Edebiyatında, Stalin’in öldüğü 1953 yılı bir başlangıç kabul edilebilir. 1959 

yılında Şeref Raşidov’un lider olmasını da Özbekistan için bir şans olarak kabul 

etmek gerekir. Stalin’in ölümüyle, insana kul olma, baskı, ikiyüzlülük, iftira atma 

veya jurnalleme yoluyla insanları ezme, sosyal adaletsizlik dönemi kapanır40. 

                                                
35 Karakaş, age, s. 16. 
36 Koraş Hikmet, Özbek Şairi Rauf Parfi,(2009),Konya sy.40. 
37 Saydulla Mirzayev, XX. Asr Özbek Adabiyati, Yangi Asr Avladi, Taşkent 2005, s. 18-19; Seydulla 
Mirzayev-Said Şermuhamedov. Hazirgi Zaman Özbek, Adabiyati Tarihi, Özbekistan Neşriyati, 
Taşkent 1993. 
38 Mirzayev, age, s. 46; Mirzayev-Şermuhamedov, age, s. 41. 
39 Koraş Hikmet, Özbek Şairi Rauf Parfi,(2009),Konya sy40 
40 Koraş Hikmet, Özbek Şairi Rauf Parfi,(2009),Konya sy40 
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50’li yılların önemli bir diğer olayı ise, 1956 yılında toplanan Komünist 

Parti’nin 20. genel toplantısında, otuz yıldır varlığını sürdüren düşünceler yoğunlukla 

tenkit edilerek, 30’lu yıllarda katledilen yazar, şair ve devlet adamlarının itibarı geri 

verilmesidir. Bununla beraber 1934 yılında edebiyat için benimsenen “Sosyalist 

Realizm” yöntemine de başvurulmaz. 

Sovyetlerin ekonomik olarak düşüşe geçmesi, 1960’lı yıllarda tekrar baskıcı 

bir yönetime dönülmesine sebep olur. Fakat bu, halkta harekete geçen milli şuuru 

bastırmaya yetmez. II. Dünya Savaşı yıllarında gelişmeye başlayan milli ruh, 1960’lı 

yıllarda yeni bir edebiyatın doğmasına ve farklı bir neslin yetişmesine ortam hazırlar. 

Yeni nesil, sosyalist yaşam tarzını ve halkların kardeşliği aldatmacasını tenkit eder, 

vatan, millet sanatçıları yeniden değerlendirilir41. 

1960’lı yıllar Özbek şiirinde lirik şiirin yeniden doğduğu ve ideolojik 

propaganda şiirinin  yeterince önem görmediği yıllardır. Bu yıllarda yazılan şiirlerde, 

zamanı yeniden anlamak, vatan, millet gibi milli çözümlemeleri yeniden ele alma, 

günlük hayat, hakların dostluğu gibi temalar işlenir42. 

60’lı yıllardan sonra, klasik şiirin gazel, tuyug, rubai türleri ile masal; Sabir 

Abdulla, Uygun, Habibiy, Hamid Gulam, Erkin Vahidov, E’tibar Ahunova, Vasit 

Sadulla Cemal Kemal tarafından sosyal hayatın eksikliklerini anlatmak için 

kullanılan nazım türleridir43. 

Aybek, Mirmuhsin, Gayretiy, M. Ali, D. Feyziy, S. Ekberiy, Nazarmat, h. 

Şeripov, A. Haciyeva, C. Kemal ve E. Semender destan türünde eser veren şairlerdir. 

Destanların teması ise genellikle günlük hayat ile ahlaki ve manevi konulardır. Remz 

Babacan’ın Türkistan cumhuriyetlerindeki çöllerin yenilenmesini anlatan destanıyla, 

                                                
41 Yelok, Veli Savaş(2006),Erkin Vahidov’un Şiirleri Üzerine Dil ve Üslup Çalışması(Gazi 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Basılmamış Doktora Tezi),Ankara 
42 Yelok, Veli Savaş(2006),Erkin Vahidov’un Şiirleri Üzerine Dil ve Üslup Çalışması(Gazi 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Basılmamış Doktora Tezi),Ankara  
43 Saydulla Mirzayev, XX. Asr Özbek Adabiyati, Yangi Asr Avladi, Taşkent 2005, s. 18-19; Seydulla 
Mirzayev-Said Şermuhamedov. Hazirgi Zaman Özbek, Adabiyati Tarihi, Özbekistan Neşriyati, 
Taşkent 1993,sy 48. 
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Aybek’in nükleer bir savaşa engel olma konusunu işlediği destanlar genelin dışında 

sayılabilir44. 

Adil Yakubov, Pirimkul Kadirov, Ölmez Umarbekov, Hüsniddin Şeripov, 

Abdullah Aripov, Erkin Vahidov, Şükür Halmirzayev, Ötkir Haşimov, Muhammed 

Ali, Cemal Kemal, Aman Metcan ve Rauf Parfi bu yılların en göze batan şairleridir. 

Bunlardan, Erkin Vahidov, Abdulla Aripov, Cemal Kemal, Aziz Abdürezak ve Rauf 

Parfi, Çolpan’ı hatırlatan derin bir hayal gücü ile 1960’tan sonraki Özbek şirinin en 

lirik ve güzel şiirlerini yazdılar45. 

Daha önceki yıllar propaganda şiirleri yazan, eski kuşaktan Mirtemir, Uygun, 

Zülfiye, H. Gulam ve diğerleri de lirik şiire tekrar dönüş yaptılar, fakat yazdıkları 

şiirler zevkten uzak tabiat manzaraları olmaktan öteye geçemedi46. 

70’li yıllar bütün Sovyetlerde ekonomik olarak bir iflas döneminin yaşandığı, 

buna bağlı olarak rejimin katılaştığı ve Stalin dönemi yöntemlerinin geri geldiği 

yıllardır. Bu yıllarda yüzlerce Rus aydını vatan haini ve halk düşmanı ilan edilerek 

hapsedilir veya sınır dışına gönderilir47. 

60’lı yıllarda gelişen milli hareket, 70’li yıllarda yeni bir şekle dönüşür. 

Şiirdeki sosyopolitik ve açık ifade, metaforizm olarak adlandırılan kapalı ve 

karmaşık ifade şekline bürünür. Şiirin, kapalı ve karmaşık bir ifadeye bürünmesinin 

sebebi, artan siyasi yönetim baskılardır48. 

Çolpan’ın şiirlerinde, kuş, bülbül, kelebek, bahar, yaz, gül, bağ-bahçe, güneş, 

yıldızlar; özgürlük, bağımsızlık ve mutluluğu, sonbahar, dökülen yapraklar, kış, kar, 

fırtına, rüzgar, karanlık ise tutsaklık, esaret ve mutsuzluğu ifade eden semboller; 

                                                
44 Bk.Koraş Hikmet, Özbek Şairi Rauf Parfi,(2009),Konya sy.41. 
45 Koraş Hikmet, Özbek Şairi Rauf Parfi,(2009),Konya sy.41. 
46 Bk.Koraş Hikmet, Özbek Şairi Rauf Parfi,(2009),Konya sy.42 
47 Yelok, Veli Savaş(2006),Erkin Vahidov’un Şiirleri Üzerine Dil ve Üslup Çalışması(Gazi 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Basılmamış Doktora Tezi),Ankara 
48 Koraş Hikmet, Özbek Şairi Rauf Parfi,(2009),Konya sy.42. 
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karga, kar, kara bulut, garp gibi kelimeler ise sömürgecileri, Rusları ve Sovyet 

idaresini ifade eden sembollerdir49. 

20 ve 30’lu yıllarda Çolpan, Aybek, Elbek gibi şairlerin şiirlerinde 

kullandıkları kelebek, kuş motiflerinin yerini 60’lı yıllardan sonra aslan, kartal gibi 

semboller alır. Bunun snedeni, 60’lı yıllarda eser veren şairlerin 20 ve 30’lu 

yıllardaki Stalin faktörünü yaşamamış olması ve yumuşama döneminin verdiği 

rahatlık olmalıdır50. 

70’li yıllardan sonra, Rauf Parfi, Sürrealizm anlayışıyla ve Avrupai tarzda 

verdiği eserlerle geleneksel Özbek şiirini bütünleştirmiş ve Türkçülük doğrultusunda 

yazdığı şiirlerle Özbek edebiyatında “Milli Şiir” akımını başlatmıştır. 60’lı yıllarda 

başlayan Özbek edebiyatındaki yenileşme cereyanını Rauf Parfi olmaksızın izah 

etmek mümkün değildir51. 

Abdulla Aripov, Erkin Vahidov, Rauf Parfi, Aman Metcan, Muhammed 

Salih, Miraziz A’zam, Çolpan Ergeş, Tilek Cora, Yoldaş Eşbek, Şevket Rahman, 

Osman Azim, Hurşid Devran, Azim Süyün, Süleyman Rahman, Şükür Kurban, Tahir 

Kahhar ve Halime Hudayberdiyeva 70’li ve sonraki yıllara damgasını vurmuş, 

milliyetçi ruhla eserler veren şairlerdir52. 

1970’lerde rejim hakkındaki karşıtların yükselen sesleri, Sovyetlerin içinde 

bulunduğu çalkantıyı da göstermektedirler. Üretim neredeyse bitmiş ve ekonomik 

gelişme sıfırlanmış, buna bağlı olarak iltimas, dolandırıcılık, sahtecilik, zimmet 

başını almış yürümüştür. Halkın isteklerine cevap vermeyan yönetim bütün şartlarını 

ABD ile silahlanma yarışına seferber etmiştir. Bütün bunlar, baskı imparatorluğunun 

                                                
49 Kocaoğlu, Timur(1996)’’Çağdaş Özbek Şiiri’’ Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi,S.1,Bahar 
1996,TDKyayınları, Ankara,sy3-53.  
50 Kocaoğlu, agm, s. 3-53. 
51 Bk.Koraş Hikmet, Özbek Şairi Rauf Parfi,(2009),Konya sy.42. 
52Yelok, Veli Savaş(2006),Erkin Vahidov’un Şiirleri Üzerine Dil ve Üslup Çalışması(Gazi 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Basılmamış Doktora Tezi),Ankara.sy.1. 
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çökmekte olduğunun göstergeleridir53. Bu olumsuzlukların hepsi komünist sisteme 

karşı olan güveni iyice azaltır ve Sovyet Birliğinin sonunu getirir. 

Bağımsızlıkla birlikte milli ve manevi duygular yeniden ön plana çıkar. 

Bağımsızlığı desteklemek ve övmek, geleceğe güven ve inanç, kahramanlık, ahlaki 

konularla sevgi şiirde en çok işlenen konulardır. Şiirde işlenen kayda değer bir konu 

ise Özbek Türkçesinin devlet dili olması meselesidir. Bağımsızlık döneminde şiir 

tema, dil ve üslup bakımından da gelişir. Şiir dilinde yabancı kelimelerin 

kullanılmaması en önemli konudur denebilir. Propaganda döneminin sona ermesiyle, 

şairler bağımsızlık, vatan, millet gibi temaların yanında gelişmek, ilerlemek, 

medeniyet, tarih ve tarihi olaylarla dini konuları şiirlerinde yoğun bir şekilde 

işlerler54. 

Özbek edebiyatı, Aman Muhtarov, Erkin A’zamov, Hurşid Devran, Osman 

Azim, Halime Hudayberdiyeva, Murad Muhammed Dost, Şevket Rahman, Đkram 

Atamurad, Abduveli Kutbiddin, Eşkabil Şükür, Salim Aşur ve Kaçkar Narkabil gibi 

yeni isimlerle varlığını sürdürür55. 

Çağdaş Özbek şiirini dikkate alarak şunu söylemek mümkündür: Klasik şiirin 

nazım şekillerinden gazel, kaside, muhammes, rubai, tuyug aruz vezniyle günümüze 

kadar kullanılmış, bunun dışında, hece ölçüsü ile dörtlükler şeklinde yazılan klasik 

şekil daha da yoğunlaşmıştır. Avrupai tarzı nazım şekillerinden sone en çok 

beğenilen ve kullanılan şekil olurken, balladlar da etkisini iyice göstermiştir. 

Geleneksel türlerden destan da en çok sevilen ve sıkça denenen nazım şeklidir. 

Manzum masallar ve mesnevinin devamı kabul edebileceğimiz manzum romanları da 

unutmamak gerekir. Bunların dışında şairlerin kişisel deneme ve arayışları hep var 

olmuştur. 

                                                
53 Uçar, Fuat (2007),Dış Türkler Türk Dünyasının Parlayan 5 Yıldızı Orta Asya Türklüğünün Tarihsel 
ve Kültürel Yapısı, Fark Yayınları, Ankara,2007.  
54 Saydulla Mirzayev, XX. Asr Özbek Adabiyati, Yangi Asr Avladi, Taşkent 2005, s. 18-19; Seydulla 
Mirzayev-Said Şermuhamedov. Hazirgi Zaman Özbek, Adabiyati Tarihi, Özbekistan Neşriyati, 
Taşkent 1993,sy 74-82. 
55Yelok, Veli Savaş(2006),Erkin Vahidov’un Şiirleri Üzerine Dil ve Üslup Çalışması(Gazi 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Basılmamış Doktora Tezi),Ankara 
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1. ŞEVKET RAHMAN’IN HAYATI, ESERLERĐ VE EDEBÎ 

ŞAHSĐYETĐ 

XX. yüzyıl Özbek şiirinin kendine has vekili, 80’li yıllardan itibaren 

yenileşmeye başlayan Özbek edebiyatının ünlü şairi ve mütercimidir. Milletperver 

şair şiirleri, tercümeleri ve Ğafur Ğulam adındaki Edebiyat ve Sanat Neşriyatı 

müdürü sıfatıyla Özbek şiirindeki gerekli değişikliklerin gerçekleşmesinde, başarıyla 

hizmet vermiştir56. 

Şevket Rahman 1950 yılında Oş şehrinde dünyaya gelmiştir. Şairin babası 

Rahmanverdi’nin aslı Şehrihan muhitinden Saray kışlasındandır. Annesi 

Aftabhan’dır. Şairin gerek annesi gerekse babası sevda işlerini bilen, gönül ehli 

kişilerdir57. 

Şairimiz Şevket Rahman için eğitim çok önemlidir. Kendisi ortaokulu 

doğduğu şehirde 1966 yılında bitirip, bir otomobil fabrikasında, basım evinde ve il 

gazetesinde çalışmıştır. Daha sonra Moskova’ya giderek Gorki Edebiyat Enstitüsünü 

bitirdi.1975 yılında Taşkent’e gelerek Bediî Edebiyat Neşriyatı ve Özbekistan 

Yazarlar Birliğin’de çalıştı. Bununla beraber El Milletletarası örgütünün vize işleri 

başkanlığını yaptı58. 

Şevket Rahman şiirle çok erken yaşta tanışmıştır. Đlk şiir kitabı olan Renkli 

Lahzalar (Renkli Anlar), 1978 yılında basılmıştır. Bu kitabıyla o, Rauf Parfi, 

Muhammed Salih gibi şairlerin Özbek şiirine getirdikleri gelişmiş Avrupa şiiri 

müşahede ve ifade şekliyle yönelişini güçlendirdi. Bu yöneliş, donuk bir hâle gelen 

meddahlığı, fikirde tekdüzeleşmeyi, düşük şairliği, şiir sanatından söküp atmayı 

amaçlamıştı. Bunun içindir ki o yıllarda Avrupa tarzı şiire hızlı bir yöneliş görülür59. 

Şevket daha sonraki yıllarda eserler vermeye devam etmiştir.1981 yılında 

Yürek Kırralari (Yürek Kirleri), 1984’te Açık Künler (Acı Günler), 1985’te 

                                                
56 K. Yoldåşév, C.Yoldåşbékåv, B. Turdiqulåv, U. Musäévä, Özbek Edebiyatı 7, Almati 2008,s.235. 
57  K. Yoldåşév, C.Yoldåşbékåv, B. Turdiqulåv, U. Musäévä, Özbek Edebiyatı 7, Almati 2008,s.235. 
58 Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi, Özbek Edebiyatı 3, c. 16, Kültür Bakanlığı 
Yayınları, Ankara 2000, s.306. 
59 Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi, Özbek Edebiyatı 3, c. 16, Kültür Bakanlığı 
Yayınları, Ankara 2000, s.306. 
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Gülleyatgen Taş (Gül Açan Taş), 1986’da Uyğak Tağlar (Uyanık Dağlar), 1987 ‘de 

Hulva gibi şiir kitaplarını araka arkaya yayımlamıştır. Dünya şiirinin önemli 

temsilcilerinden olan Đspanyol şair Federiko Garsia Lorke’nin şiirlerini milletine ilk 

kez o tanıtmıştır. Lorke’nin şiirlerini Rus dilinden Özbek Türkçesine tercüme ederek 

1979’da Saylanma (Seçmeler) sını yayımladı. Yine Lorke’nin etkisiyle Đspanyolca 

öğrendi.1986 yılında Lorke’nin En Kayguli Şadlik ( En Kaygılı Gelenek)adlı şiir 

kitabını tercüme etti.1996 yılında şaire Özbekistan’a Hizmet Gösteren Medeniyet 

Mumuru unvanı verildi60. 

Şevket Rahman okurunun estetik zevkini değiştirmeye ve geliştirmeye 

çalışan bir şair olarak bilinmektedir. 

Türkane havlilar   Türkăne avlular 

Künge karegen,   Güneşe bakan, 

Aççık mevediden şirin bali köp,  Acı meyvesinden şirin balı çok 

Körimsiz eşikler mengü yapilmas, Bakımsız eşikler ebediyen kapanmaz, 

Teregiden köre   Ağacından ziyade 

Mecnuntali köp…   Yere eğilen dalı çok 

Sabr daratiday ösgen adamlar Sabır ağacı gibi yetişen insanlar 

Saksavul siñari çidamli, çayır, Saksavul gibi dayanıklı, kuvvetli, 

Yerge batib ketgen bahadirlarday Yere batıp giden bahadırlar gibi 

Künlerge karaydi   Günleri gözler 

Sınık ilcayip.    Acı acı tebessüm edip61. 

Gelişmekte olan Özbek şiirinin estetik duygularla nasıl şekillendiğini gösterir 

bu dizeler, sabır ağacı gibi yetişen insanlar benzetmesi, acı meyve şirin bal 

                                                
60 K. Yoldåşév, C.Yoldåşbékåv, B. Turdiqulåv, U. Musäévä, Özbek Edebiyatı 7, Almati 2008,s.235  
61 Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi, Özbek Edebiyatı 3, c. 16, Kültür Bakanlığı 
Yayınları, Ankara 2000, s.307. 
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karşılaştırması ile Özbek şiiri, yere batan bahadırlar gibi değil de güneşe bakan 

aydınlığı arayan bir çocuk edasını gösterir niteliktedir. 

Şevket Rahman her bir şiire sorumluluk ile yaklaşır, şiiri yontup 

söyleyeceklerini kılıç gibi kestikten sonra oluştururdu. Bu yönü ile devrine örnek bir 

şairdi62. 

Sözlerni kayraylik,   Sözleri keskinletelim, 

Abdan tablaylik,   Güzelce ısıtalım 

Đdrakla savutib tağın kayraylik, Anlayışla soğutup yine keskinleştirelim, 

Özbekniñ karaköz balarige  Özbek’in kara gözlü çocuklarına 

Bitte dünya kalsin hayretlik.  Bir dünya kalsın hayranlık verici. 

Bitte dünya kalsın müstahkem, Bir dünya kalsın müstahkem, 

Eşilgen polatday deryalar kalsın, Tavlanmış çelik gibi ırmaklar kalsın, 

Çakılmas taşlarday bir tağlar kalsın, Parçalanmaz taşlar gibi dağlar kalsın63. 

Sözler kılıç gibi sert ve sağlam olmalı, çocukları korumalı şiir, sözler kılıç 

gibi keskin olmalı, çocuklara tertemiz hayaller semalar kalmalı. Özbek neslinin 

geleceği için çelik gibi ırmaklar, dağlar gibi taş olunmalı. 

Şairimiz vatan aşığı, vatan için çalışan ve millî bilinci uyandırmaya çalışan, 

halkının daha iyi bir medeniyet çevresinde olmasını amaçlayan şiirler yazmıştır. 

Hali bir işni    Henüz bir işi 

Üddelemedim,   Beceremedim 

Hali heç kimseni kılmadim razi, Henüz hiç kimseyi edemedim razı, 

Behude ötibdi gözel ümrimniñ Beyhude geçmiş güzel ömrümün 

Kançalab çirayli bahari, yazi. Onca güzel baharı, yazı. 
                                                
62 Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi, Özbek Edebiyatı 3, c. 16, Kültür Bakanlığı 
Yayınları, Ankara 2000, s.306. 
63 Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi, Özbek Edebiyatı 3, c. 16, Kültür Bakanlığı 
Yayınları, Ankara 2000, s.306. 
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Men aram barligin unutib koydim Ben istirahatı unuttum, 

Bağrimge çakınlar tegdi def’eten, Bağrıma yıldırımlar düştü defalarca, 

Senden-de uluğrak nerde yokluğin Senden daha büyük bir şey olmadığını 

Saçim akargender añladim, vatan! Saçım ağırınca anladım vatan64! 

Bir borçluluk ifadesi, bir suçluluk hissi kaplamış içini vatanı için 

yapacaklarını biraz geç algılamasından yakınıyor. 

Şiirlerindeki ruhla, halkını uyanmaya, zulme ve haksızlığa, vicdansızlığa, 

yalakalığa, rezaletlere karşı durmayı çağırır. Hayattaki riyakârlıktan, ihanetten 

bezmiş milliyetçi bir şairdir65. 

Şevket Rahman kısa bir ömür geçirdi. 1996 yılında vefat eden ünlü şair 

Taşkent’teki kabrine defnedildi66. 

Oş şehrinde doğan şair için hem mahallesine hem de okuduğu ortaokula 

kendi ismi verilmiştir67. 

Şevket Rahman’ı anlamak, onu bilmek, onu tanımak ancak onun eserlerini 

tanımakla mümkün olacaktır. Onun hayatını bilmek Özbek halkının sıkıntılarını 

bilmekle sağlanacaktır. 

Đnandığı davası uğrunda şiirler yazmıştır. Bazı Avrupacı şairler gibi körü 

körüne bağlanmaktan daha ziyade kendi millî şiirdeki kafiye ve heceyi bozmadan, 

eski hece ölçüsünün çeşitli şekillerine başvurarak yeteneğini sergilemiştir. Özbek 

şiirinin şekline sadık kalmış, yeni düşünceler, yeni renkler, duyuşlar, duygular ve 

tipler sayesinde şiire ayrı bir keyif vermiştir68. 

                                                
64 Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi, Özbek Edebiyatı 3, c. 16, Kültür Bakanlığı 
Yayınları, Ankara 2000, s.310. 
65 Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi, Özbek Edebiyatı 3, c. 16, Kültür Bakanlığı 
Yayınları, Ankara 2000, s.306. 
66 Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi, Özbek Edebiyatı 3, c. 16, Kültür Bakanlığı 
Yayınları, Ankara 2000, s.306. 
67 K. Yoldåşév, C.Yoldåşbékåv, B. Turdiqulåv, U. Musäévä, Özbek Edebiyatı 7, Almati 2008,s.237. 
68 Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi, Özbek Edebiyatı 3, c. 16, Kültür Bakanlığı 
Yayınları, Ankara 2000, s.306. 
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Şüphesiz bir şair için en önemli hususlardan birisi etkilendiği şahsiyettir. Bu 

manada şairimiz Şevket Rahman için Federiko Garsia Lorke çok önemlidir. Edebî 

zevkin gelişmesinde ve şiir anlayışının oluşmasında şair için özel bir yere sahiptir. 

Bu köhnä sädåimdir69, 

Quyuq äççiq soqlärni tåtimägän sädåim. 

Mänä, yälär, yälär tåvånlärimni 

Nämçil, zäif qırqqulåqlär ärå cim. 

Våy, cévgimning köhnä sädåsi, 

Våy, häqıqätim sädåsi, 

Våy, yirtilgän biqınlärim sädåsi, 

Tillärimdän åqärdi xob öşä künläri 

Ålämning bår gülläri, 

Bépärvå åt cäāıning bir tékis qırsilläşi 

Mäysälärning tüşigä 

Kirmägändi hättåki. 

Qånlärimni içärlär bundä, 

Đçädilär bålä ruhim şävqı mädårin 

Älyüminiy vä mästlärning şåvqıni ilä  

Közlärimni sindirgändä bu dünyåning şämåli. 

Ötkäzvåring méni qåpqädän, 

Måmå Hävå çümålilär yeyädirgän mäkångä kiräy, 

Ådäm Ätä åq bäliqlär båqädirgän mäkångä  

kiräy, 

                                                                                                                                     
 
69 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 66. 
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Elimizdeki şiirlerden hareketle şairin aruz veznini hiç kullanmadığını 

söyleyebiliriz. Fakat şairin aruzu bilmediğini söylemek doğru sayılmaz. Niçin aruz 

veznini kullanmadığı sorusunu ise hecenin millî vezin olması ve Cedit Dönemi 

Türkçü şairlerin hece ile yazmaları şeklinde cevaplamak mümkündür. 

Yäşäb bolmäs bu āämgin båādä70  

Qåtib qålgän qårä çäqmåqdäy. 

Quş tångridä väzmin, xåtircäm 

Yolgä tüşär qårli soqmåqdän. 

Yol yürsä häm mol yürär, åxır 

Çår ätråfgä sévinib qärär- 

Bäāri tolär säyråq quşlärgä, 

Yånib säyräy båşläydi däräxt. 

Şairin dokuzlu hece ölçüsüyle yazdığı şiirleri çoğunluktadır. Bununla beraber 

yedili hece ölçüsüyle de şiirleri vardır. Fakat incelediğimiz eser içerisinde çok sayıda 

serbest tarzda şiirler de vardır. 

Qızim häli yåşsän71, 

Änglärsän häli,  

Bu yollär – måşinlär yürgüçi yolmäs, 

Bu küräş yolidir, 

Tålé yolidir, 

Lénin bu yollärdä yürmäsä ägär, 

Ägär bir däqıqä yumsä közini, 

Bu rävån yollärni båsib kétmäsmi 

Qılviri, oārilär, 

                                                
70 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 3. 
71 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 37. 
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Åläböcilär. 

Quläy väqt kütärkän 

Ulär håzirçä  

Såfdil ädämlärning imånin yülär. 

Lénin közlärigä bérålmåy bärdåş, 

Pänä-pänälärgä yäşrinär ülär. 

Ulärning subrätin yådingdä säqlä, 

Undäylär cüdä köp häyétimizdä 

Såfdillär Léningä yüzmä-yüz türär, 

Pänä-pänälärdä  

E’tiqådsizlär. 

Sağlam bir kafiye anlayışına sahip olan şair, hiçbir zaman şiiri kafiyeye 

kurban etmemiş, dilin bütün imkanlarını da şiirdeki ahenk için kullanmıştır. Şiirdeki 

ahengi sağlama konusunda kafiyeyle yetinmeyen şair, mısralarda ve bentlerde 

yaptığı kelime tekrarları ile mısra ve bentlerdeki ünlü ve ünsüz tekrarları ile şairane 

bir ahenk yakalamıştır. 

Qårätållär72, 

Qärigän tållär, 

Qädimgi tår köçälär böyläb, 

Törttä fäsl dåiräsidä 

Äylänärkin nélärni öyläb, 

Esimdä bår, 

Såylär yåqäläb, 

Köçälärgä bir sävlät qoşib, 

                                                
72 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 59. 



 21 

Öygä båtib fäyläsüflärdäy, 

Türärdilär kün täftin tösib, 

Bir xorsiniq bilän eslädim, 

Körärkänmän kéksä tållärni, 

Törttä fäsl påiräsidän  

Çiqıb kétgän dånå çållärin. 

Beyit esasına dayanan aşağıdaki şiiri kafiye zenginliğinin, ahengin güzel bir 

örneğidir. Şiirin bütünü kafiye ve redifle bezenmiştir. Aynı zamanda bağır, kahır, 

dert ve gam sözcükleri özenle seçilmiş ve leff ü neşir sanatı oluşturulmuştur. 

Bäāri yåmån bättållärgä bår73, 

Qähri yåmån qättållärgä bår; 

Qån yälägän qässåblärgä bår 

Söz oynägän käzzåblärgä bår; 

Đmånidän kéçgänläwrgä bår, 

Bår-yoāıni yeçgänlärgä bår; 

Négä méngä kéläsän, ey därd, 

Négä méngä kéläsän, ey āäm! 

Şevket Rahman kısa şiir konusunda da oldukça başarılıdır. Anlatmak istediği 

konuyu şiirin dizelerine sınırlı kalmadan, anlam bütünlüğü ve yoğunluğu içerisinde 

aktarmaktadır. 

Yürägim74, 

Påézdlär, täyyårälärdä 

Séndän ålisläbmän häddän ziyådä, 

                                                
73 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 52. 
74 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 51. 
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Ming yillik yllärdän şåşib, entikib 

Sén tåmån qäytyäpmän  

Endi piyådä. 

 

Fäqät yolbärs  

Kézär äsäbiy, 

Qärämäs sim çiviqlär åşä, 

Néçä yilki  

Yolbärs cånigä 

Tékkän edi bir xıl tåmåşä. 

Ömürden bahsederken şair kum saatine benzetiyor. Doğmakla başlayan kum 

saati vardiyası… Bir taraftan Bolşevik baskıları bir taraftan hayata tutunmak, kum 

saatinin alt haznesi yaşadıkların, üst haznesi ise yaşayacakların. Kısa bir ömür 

geçiren şair için bu şiir  Türk edebiyatındaki  Cahit Sıtkı’nın Otuz Beş Yaş Şiiri … 

Ümr – qumsåät häm75  

Yärimläb qåldi… 

Könglim tölgäni yoq bilgänlärimdän. 

Yådimni åāritär kéçirgänlärim, 

Köpdir qılmägänim qılgänlärimdän. 

Kéçälär tåbårä åydinläşädi, 

Közingdä quyåşning çéçägi solmäs, 

Yäşäging kélädi, 

Fäqät ümrni 

Qumsåät singäri tönkärib bolmäs. 

                                                
75 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 55. 



 23 

Gözällär yådimdän öçdilär bir-bir, 

Dostlärim yådimdän öçdilär bir-bir, 

Yillärim üzilib tüşdilär bir-bir, 

Fäqät bu köngilni  

Toldirib bolmäs. 

Kün kéldi, 

Åhläring üçädigän kün, 

Yüräging ålämgä siāmäydigän kün, 

Yüzingni båsgänä yerning yüzigä, 

Silkinib-silkinib 

Yıāläydigän kün. 

Kimni bäxtli qıldim, 

Kimni ümidvår, 

Kimlärgä könglimni yårib söylädim. 

Mén nimä béråldim, måziy qä’ridän 

Çözilgän sänåqsiz åciz qollärgä?! 

Quyåş däläsidä egilgänlärning 

Yengilråq qıldimmi åāırligini? 

Äytdimmi kimlärning äsl dostligin, 

Kimlärning häqıqıy yåāıyligini?! 

Kün kéldi, 

Båşingni egädigän kün, 

Hättåki özgälär günåhi üçün 

Yüzingni båsgänçä yerning yüzigä, 

Silkinib-silkinib 
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Yıāläydigän kün méndän nimä qålur, 

Äbädiy nurlär  

Bärq ürib yäşnägän dünyå tåmåndä? 

Ürinib-sürünib, sirä tolmägän 

Bir köngil qålädi  

Qålsä häm méndän. 

Her canlının ölümü tadacağını, ama sadece bazılarının hayatı tadacağını 

bilmeli insan. Đşte böyle yaşamalıdır insan, kum saatini rafa kaldırmadan. 

Tarihî Buhara’yı anlatan şiir, özgür bir hayat ve medeni bir dünyanın 

timsalidir. 

BUXÅRÅDÄ76 

Köhnä şähär, 

Köhnä mäydånlär,  

Köhnä cimlik yüräkni ezär, 

Bu sukutgåf dünyå åräläb 

Fäqät ginä säyyåhlär kézär 

Eski şehir, eski meydanlar, yürekleri ezen eski sessizlik, bu sessizlik 

dünyasında sadece seyyahlar gezer. Şair mutluluğu düşünerek kedere dalar. 

1.1. Seçme Şiirlerinin Yapıldığı Kitaplar Hakkında Genel Değerlendirme 

Đncelediğimiz ilk kitap Acı Günler 1979 yılından Gül Açan Taş kitabının 

basıldığı yıl olan 1985’e kadar olan şiirlerini ele alıyor. Özbek Türklerinin Bolşevik 

baskıları altında kaldığı günleri acı günler olarak nitelendiren ve bunu eserine ad 

olarak veren Şevket Rahman eserinde bazı şiirlerde isim yoktur. Đsimsiz şiirleri bu 

kitabında az yekûn tutmaktadır. 

                                                
76 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 14. 
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Dikbaşlı Ağaç şiiri ile başlayan şiir kitabı Er ile Sırlarım şiiriyle kendi şiirleri 

son bulmuştur. Bu şiirden sonra Federiko Garsia Lorke’nin dört şiirini daha Özbek 

Türkçesine çevirip  bu kitabında yayımlamıştır. 

Acı Günler kitabında Süleyman Dağında Düşüncelerim adlı şiirden önce bir 

epigraf vardır. Epigraf şiirin kurgulanmasında önemlidir. 

Đncelediğimiz ikinci kitap ise 1986 yılında yayınlanan Uyanık Dağlar adlı şiir 

kitabıdır. Bu şiir kitabı 1972 tarihli isimsiz şiirle başlar ve 1985 yılında yazılmış 

şiirle son bulur. Bu kitapta epigraf ve ithaf yazısı bulunmamaktadır. 

2. ŞEKĐL 

2.1. Nazım Birimleri  

Yeniliğe açık ve yenilik peşinde koşan Şevket Rahman, şiirde etkili olduğunu 

düşündüğü veya etkili olacağına inandığı için iki mısradan oluşan nazım birimi 

beyitten altı mısralık nazım birimine kadar hepsini denemiştir. Dörtlükler kadar 

serbest şiiri deneyen Şevket Rahman ikilik, beşlik, altılık kullandığı diğer nazım 

birimleridir. 

Đkilikten altılığa kadar kullandığı bütün nazım birimleriyle, hem tek bir nazım 

birimi hem de birden fazla sayıda nazım birimi kullanarak şiirler yazmış, şiirdeki 

arayışını devam ettirmiştir. 

Serbest şiir dışında, kullandığı nazım birimlerini ağırlıklı olarak hece ölçüsü 

ile yazmış olmasının yanında, aynı nazım birimleri ile ölçüsüz olarak da şiirler 

yazmıştır. 

Şevket Rahman yaşamı boyunca yazdığı şiirlerdeki muhtevasıyla dikkat 

çekmiştir, hiçbir zaman şiiri ideolojiye ve fikre kurban etmemiş her zaman lirik bir 

şiir arayışında olmuştur. 
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2.1.1. Serbest Mısralarla Yazılmış Şiirler/Serbest Şiirler 

Şevket Rahman’ın ağırlıklı olarak hece ölçüsüyle dörtlüklerle, bunun yanında 

hiçbir nazım birimine bağlı kalmadan Erkin Şiir denilen serbest tarzda yazdığı şiirleri 

mevcuttur. 

Serbest tarzda yazılan şiirlerinin büyük çoğunluğunun 1983 yılına ait olması 

dikkat çekicidir. Bunun dışında 1980’de bir ve 1982’de yazılmış beş şiiri vardır. 

Kırk sekiz adet başlıklı şiiri yanında otuz iki tane isimsiz şiiri vardır. Đki 

şiirde ise epigraf  kullanılmıştır. 

Acik Künler adlı şiir kitabındaki Federiko Garsia Lorke çevirilerinin ise ikisi 

dörtlük ikisi ise serbest tarzda yazılmıştır. 

Göyå bundä77 

Här bir närsäning 

Közläri bår – xåtiräsi bår, 

Yäyräb-yäşnäb qäräşläri gåh 

Şäfqät söräb cåvdiräşi bår. 

Közi bårdäy nüråniy tåāning, 

Xåtirämgä sänçilib qålär 

Närsälärning ötkir nigåhi. 

Qärägändäy 

Här bittä närsä  

Här bir şärpä tåvüşlärimgä, 

Suv içämän, 

Yåruā nigåhlär 

Tölib kétär håvüçlärimgä. 

                                                
77 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 48.  
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Göyå şu yer  

Körmäydi déb oylämåq xätå. 

Göyyåki yer ülkän bir közdir, 

Đlāäb türär oyingni hättå. 

Göyå şu yer  

Şu xåkisår yer 

Färqlär yäxşi, yåmån – bärini, 

Tänib åläb bir kün bäribir 

Özin äsl cällådlärini: 

Tölqınlänär ülkän ädirlär, 

Dåv-däräxtlär yåpilär läk-läk, 

Qättål dävr, äsrlärni u 

Sälåbäti bilän ezäcäk. 

Néki yålāån, 

Åmånätbolsä, 

Hälåk bölär bäri bir zümdä, 

Qulär, çökär, tözångä dönär 

Eng ådli vä qät’iy hükmdän. 

2.1.2. Đkilik veya Beyit Nazım Birimiyle Yazılmış Şiirler 

Beyit veya ikilik, Rahman’ın en az kullandığı nazım birimidir. Đkilik nazım 

birimini kullanarak yazdığı şiir sayısı sadece birdir. Bu şiirin yazım tarihi kesin 

olmamakla beraber bir önceki ve bir sonraki şiirlerinde 1983 tarihinden dolayı bu 

yıla ait olduğunu söyleyebiliriz. 

Bu şiir bår rediflidir ve aa aa aa bc şeklinde uyaklanmıştır. 
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Bäāri yåmån bättållärgä bår78, 

Qähri yåmån qättållärgä bår; 

Qån yälägän qässåblärgä bår 

Söz oynägän käzzåblärgä bår; 

Đmånidän kéçgänlärgä bår, 

Bår-yoāıni yeçgänlärgä bår; 

Négä méngä kéläsän, ey därd, 

Négä méngä kéläsän, ey āäm! 

2.1.3. Üçlük Nazım Birimiyle Yazılmış Şiirler 

Rahman şiirlerinde hiçbir zaman müstakil üçlüklerden kullanmamıştır. Buna 

rağmen serbest yazılmış şiirler içerisinde bir adet üç mısralık bend bulunmaktadır. 

Bu da şiirin son dizeleridir. 

Ävväligä qoşilib kuldik79, 

Käydän kéldi déyä bu xocä. 

Song toxtädik, külålmäy uzåq, 

Qähqäxäsin toxtätmäs öcär,  

Gäpni burdim: 

Buxårå qädim,  

Här ağabeydä cäxångä nä’lum, 

Şundän bälki Tåşkéntgä kétmäs 

Buxårålik Sädriddin Sälim. 

Bäri békår, 

Xocä Näsriddin 

Hämån bizdän külärdi qåtib, 

Xıcålätdä söridän türdik, 

                                                
78 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 52. 
79 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 16. 
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Özimizni säl-päl yoqåtib, 

Kétdik “Läbi Håvuz”boyidän 

Ötirib düç kélgän täksigä. 

 

Cäränglärdi  

Kämbär köçälär  

Näsriddinning qähqähäsidän. 

Şevket Rahman en az kullandığı üçlüklere F.G.Lorke’den tercüme ettiği bir 

şiirde daha rastlanır. Üçlükle başlayan bentlerdensonra iki dize sonrasında ise tekrar 

üçlükle devam bentler vardır. 

FÉDÉRĐKÅ GÄRSĐÄ LÅRKÄ80 

Fäqät bir bår  

Eşitmåqqä Vélä cåmini, 

Séngä såvāä qıldim tizimgüldän tåc. 

Qulmåqlärgä öränib ålgän 

Bir åy edi Āärnåtä. 

Fäqät bir bår  

Eşitmåqqä Vélä cåmini  

Kärtäxén båāıni äylädim päyhån. 

Pärpiräklär årtidä püşti 

Buāu edi Āärnåtä. 

Fäqät bir bår 

Eşitmåqqä Vélä cåmini, 

                                                
80 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 69.   
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Qäysi åāuş ekänin bilmäy, 

Séning åāuşingdä tånggäçä yåndim.  

2.1.4. Dörtlük Nazım Birimiyle Yazılmış Şiirler 

Dörtlük Şevket Rahman’ın en çok kullandığı nazım birimidir. Hem hece ile 

hem de serbest tarzda yazdığı şiirlerde dörtlük nazım birimi çok sık olarak 

kullanmıştır. 

Şevket Rahman’ın incelenen kitaplarında yirmi adet dörtlük nazım birimiyle 

yazılmış şiirleri vardır. Bu yirmi şiirin on altısı dokuzlu hece ölçüsüyle yazılmıştır. 

Bålälärning közläri kéräk81, 

Cüdä kéräk häyrätli çoālär 

Bu dünyåning bår gözälligin 

Fäqät sözlär u qårä közlär. 

Bålälärning qolläri kéräk 

Däräxtlärdä, érgä, mäysägä, 

Bålälärning tilläri kéräk  

Dünyågi här bir närsägä. 

Rahman’ın üç şiiri hecenin yedili kalıbıyla yazılmıştır. 

Kättä şähär uyqudä82, 

Körär rängin tüşçälär. 

Päydå  böldi  sähärdä 

Yäşil, säriq quşçälär. 

Boāåtlärni täläşib, 

Säyrädilär gämlä-gäl. 
                                                
81 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 3. 
82 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 6. 
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Kättä şähär āoldiräb, 

Közlärini åçdi säl. 

Säyrädilär tinimsiz, 

Mäzäx qılıb āurräxni 

Kättä şähär miriqıb, 

Väränglätär xurräkni. 

Sürekli bir arayışın içinde olan Şevket Rahman on birli hece ölçüsünü de bir 

kez kullanmıştır. Eski Mahalle şiiri altı artı beş duraklarıyla on birli ölçüyle 

yazılmıştır. 

ESKĐ MÄHÄLLÄ83 

Kimdir åt yetäkläb ötär äzåndä, 

Üzilär köçäning sähärgi tüşi. 

Tösätdän åt kişnäb yürårgän åndä 

Şåşilib eşinki åçdi bir kişi. 

Tångdä åt yetäkläb ötib bårär kim, 

Qåp-qårä ålåvdäy låvillär yållär. 

Kämpirlär älängläb qulåq såldi cim, 

Bir séskänib kétdi 

Nuråniy Çållär. 

Şairin Uyanık Dağlar kitabından alınan bu şiirin son dizesinde nur yüzlü 

yaşlılar anlamına gelen Nuråniy Çållär ahengin sağlanması açısından bir sonraki 

dizenin sonuna yazılmıştır. Bir bakımada   Nuråniy Çållär’a ithaf için böyle yapılmış 

olabilir. 

                                                
83 Rahman, Şevket (1986) Uygak Tağlar, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 6. 
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Şairin diğer iki şiirinde ise dörtlük nazım birimi ve dokuzlu hece ölçüsü 

kullanılarak gelinen şiir beşlik bir dize ve serbest heceyle kesiliyor sonra tekrar 

dörtlük ve dokuzlu hece ölçüsüyle devam ediliyor. 

Közläringdän tänidim séni84, 

Yoliqqändik måziydä bisyår 

Köngli åçiq pählävån edim, 

Sén-båtiniy münåfiq, äyyår. 

 

Şåh qızining şärtigä körä 

Né dévlärgä såldim täxlikä, 

Çäväqläding uxlägän çåāım 

Séngä xåtin böldi mälikä. 

 

Öldirgänsän köp bårä méni, 

Āåh åāuläb, 

Āåhå piçåqläb, 

Uyāåtärdi här āäl ölimdän 

 

Öcär tupråq uzåq quçåqläb. 

Täāın bizlär dünyågä kéldlk, 

Ey, huzurin öyläydigän zåt; 

Mén- yupägi läng åçiq şåir  

 

 

                                                
84 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 9. 
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Dåim kézib yurguçi färyåd. 

Åldä qänçä uçräşuvlär bår, 

Bårliq äsl håligä qäytär: 

Uçräşärmiz ming yildän kéyin 

Cänggåhlärdä öqtälib näyzä… 

 

E yoq,  

Öşä päyt häm izimdän 

Örmälärsän bämisli ilån, 

Yå yåtärmän åydin vådiydä 

Kürägimdä düdämäng bilän… 

Bu şiirde son dörtlükten sonra yine ölçüye uyulmaksızın beşlik bir bölüm 

vardır. Aşağıda verilen diğer şiirinde ise son dörtlükten sonra yine ölçüsüz bu kez 

dokuz mısralık bir bölüm vardır. 

Qånimgä, qädimgi qånimgä85  

Bäqırdim: - Kétäylik måziygä, 

Kétäylik türkülär äytişib, 

Yäşäylik Yusuf Hås-Håcibdäy. 

Yå mämlük böläylik, e qånim, 

Kétäylik yå ündän närigä, 

Tüşäylik ådämzåt qånining  

Hämişä müsäffå qä’rigä. 

Cåhillär, 

Cällådlär yeridän 

                                                
85 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 61. 
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Yiråqdä yäşäylik öylänib, 

…Bir tirik päncärä misåli  

Yüksälär bålälär qolläri… 

Şiddätli nålälär, sädålär 

Gürkiräb yüksälär yånimdä. 

Gürkiräb yüksälär Bäxgä xäs  

Qudrätli müsiqä qånimdä. 

…Yüldüzlär tinimsiz qoläydi 

Boşliqni késäråq låvülläb, 

Qäydädir bähäybät köllärdä 

Üçgänin sézämän påvilläb. 

Yå tinsiz çékärmi zäminning  

Bu zäbün hålidän gängiräb, 

Sänåqsiz säyyårä –  

Tåşlärdä 

Kéngäşib çtirgän tängrilär? 

2.1.5. Hece Vezni Dörtlük Nazım Birimi Kullanılarak Yazılan Şiirler 

Dörtlük nazım birimi kullanılarak yazılan şiirlerin çoğu hece vezni ile 

yazılmış olup, nazım birimi sayısı ikiden yirmi beşe kadar değişmektedir. 

Bu şiirlerin sekiz tanesi dört, iki tanesi beş, dört tanesi sekiz, iki tanesi üç, 

dört tanesi de iki dörtlükten oluşmaktadır. 

Şevket Rahman’ın eserlerinde tek dörtlükten oluşan şiir kullanmamıştır. 
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2.1.6. Đki Dörtlükle Yazılan Şiirler 

Đki dörtlükten oluşan dört şiirin ikisi başlıklı ikisi ise Seher ve Eski Mahalle 

isimli olmak üzere başlıklıdır. Đsimsiz şiirin birinde tarih yokken diğerinin tarihi 

1973’tür. Eski Mahalle 1973’te Seher ise 1974’te yazılmıştır. Bu şiirlerin üç tanesi 

dokuzlu hece ölçüsüyle yazılmış, Eski Mahalle şiiri ise daha önce örnekte verildiği 

üzere on birli hece ölçüsüyle yazılmıştır. 

Hece ölçüsüyle iki dörtlük olarak yazılan şiirlerin genelinde abab şeklinde 

çapraz kafiye düzeni vardır. 

Bolsä hämki täxır äççiq86, 

Yäşirmäsdän bår-yoq äybimni, 

Häyåt, båsdim läbinggä qättiq 

Härårätgä täşnä läbimni. 

Åçiq külib, söyläb yåruā söz, 

Quyåş, yergä şükrånä äytä, 

Mén här kéçä yümäyäpmän köz, 

Tuāılyäpmän här sähär qäytä.  

2.1.7. Üç Dörtlükle Yazılan Şiirler 

Üç dörtlükten oluşmuş iki şiiri vardır. Đlk şiir 1975’te yazılmış ve başlıksızdır. 

Hece ölçüsü serbesttir. abab cdcd efef şeklinde çapraz uyaklıdır. 

Közingizni åçing, qorqmäng87, 

Ziyådän qämäşsin, åārisin, mäyli, 

Mäyligä yäşämäk bolsin qıyinråq 

Åçiqligi tüfäyli. 

                                                
86 Rahman, Şevket (1986) Uygak Tağlar, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 9. 
87 Rahman, Şevket (1986) Uygak Tağlar, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 
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Läzzät bår här qändäy åāriqdä, 

Kéçälär åāriqdän ingräb yåtämän 

Vä öşä åāriqsiz yüzlärgä åtämän… 

Åğrıqsiz yuzlärgä åtämän… 

Đzāıringä yüring, åçing kökräkni, 

Yiqıling, bäribir kéräksiz. 

Qıynäng, öz håligä qoymäng yüräkni 

Yäşämäslik üçün yüräksiz… 

Đkinci şiir ise 1982 yılında yazılmış olup yine başlıksızdır, hecenin dokuzlu 

ölçüsüyle yazılmıştır. 

Kirålmäsdi bu uygä ölim88, 

Bölmäsäydik kibrli, ålāır, 

Bölmäsäydik tåşbäāır, xudbin, 

Ägär ådäm qålmäsä yålāız. 

 

Kirib kétdi qåp qårä şärpä, 

Kirib kétdi u mämnun bölib, 

Därvåzä häm läng åçiq edi, 

Birår kimsä tösmädi yolin. 

 

Mänä, åxır birläşib kéldik, 

Hål söräşdik köz qırimizdä… 

Cäbrlängän kimsäni körib,  

                                                
88 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 23. 
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Uyälmädik bir-birimizdän. 

2.1.8. Dört Dörtlükle Yazılan Şiirler 

Şevket Rahman’ın dört dörtlükle yazılmış yedi adet şiiri vardır. Đlki 1979 

yılında yazılmış Dikbaşlı Ağaç şiiridir. Hecenin dokuzlu ölçüsüyle yazılmış olup 

kafiye şeması abcb şeklindedir. 

Quşläridän äyrilgän däräxt89 

Cimlik bilän yäşålmäs birgä. 

Küz tünidä kézinär āudräb, 

Hér künikä ålmäy täqdirgä. 

 

Çår ätråfgä qärär därāäzäb: 

Hättå songgi quşi särgäydi. 

Kötärgänçä bom-boş qullärni, 

U tåşbäāır küzni qärāäydi. 

Đkinci şiiri 1981 tarihli fakat başlığı olmayan bir şiirdir. Dokuzlu ölçüyle 

yazılmış kafiye şeması ise abcb şeklindedir. 

Bålälärning közläri kéräk90, 

Cüdä kéräk häyrätli çoālär 

Bu dünyåning bår gözälligin 

Fäqät sözlär u qårä közlär. 

 

Bålälärning qolläri kéräk 

Däräxtlärdä, érgä, mäysägä, 

                                                
89 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 3. 
90 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 3. 
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Bålälärning tilläri kéräk 

Dünyågi här bir närsägä. 

1981 tarihli bir diğer şiiri başlık konmadan yazılmıştır. Daha önce verilen 

dört dörtlüklü şiir örnekleri gibi dokuz heceli olup aaba şeklinde kafiyelenmiştir. 

Bårgänimdä här säfär Öşgä91, 

Ärävångä, Nåvqät yåqlärgä, 

Eng abbälå, näzärim tüşär 

Dåvruāı yoq kiçik tåālärgä. 

Kiçik tåālär bir zämånlär häm  

Mä’lum bölgän kop insånlärgä, 

Négä ösmäy qålgän bu tåālär, 

Téng kélmägän Tiyånşånlärgä? 

Sihirbaz Kız adlı şiiri 1981 yılı tarihlidir. Yine dokuzlu hece ölçüsüyle 

yazılmış olup kafiye şeması abab şeklinde çapraz uyaklıdır. 

SÉHRGÄR QIZ 

Déräzängdän båqäsän sirli, 

Titråq sålib kündüz cänigä. 

Såçläringni yåzäsän – tunni 

Kirgizäsän ästä xånänggä. 

Birdänigä bärçä däräxtlär 

Qåvcirätib tokädi bärgin, 

Uxläb qålär şox öspirinlär 

Xäfä bölgän bålälär käbi… 

                                                
91 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 5. 
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Nur adlı 1981 tarihli şiiri dokuzlu hece ölçüsüyle yazılmış olup abab şeklinde 

kafiyelenmiştir. 

NUR92 

Kåinåtning cåvuq qä’ridän 

Kélär bizdän xäbär ålgäni, 

Kélär çéksiz boşlıiqdä kézgän 

Söqıb yerdä mängu qålgäni… 

Här gäl özgä säyyårälärdän 

Bizgä yåruā sälåmlär äytär, 

Bıråq néçün yerni erni zulmätgä 

Täşläb, täāın årtigä qäytär? 

Dar Sokak adlı 1981 tarihli şiiri de dokuz heceli dizelerden oluşmaktadır. 

abcb şeklinde kafiyesi vardır. 

TÅR KÖÇÄ93 

Kün çiqädi-hürävérär it, 

Kün båtsä häm hürävérädi. 

Yäräqletib tiādäy tişlärin, 

Tår köçädä türävérädi. 

Yüräksizlär türär bozärib, 

Cäsurlärning türär bärdåşi, 

Néçä yilki biråvlär kirär 

Öz uyigä dévårdän åşib… 

                                                
92 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 7. 
93 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 8. 
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1980 tarihli bir diğer dört dörtlük ile yazılmış şiiri abcb şeklinde kafiyelenmiş 

ve başlıklı bir şiirdir. 

Qårä şämål uxlär båşidä94, 

Qulåqläri täyyårägåhdir. 

Sfinksning çéhräsi-yüzi 

Yärmi qårä, yärmisi åqdir. 

Közläridä qåtgän yildirim, 

Åsmånlärni ränggä qårädir. 

Cäränglätib söngäklärini,  

Borånlärini yirtib bårädir. 

2.1.9. Beş Dörtlükle Yazılan Şiirler 

Hece vezniyle beş dörtlükten oluşan şiir sayısı ikidir. Đlkinin başlığı 

bulunmazken şiir için tarih düşülmemiştir. abcb şeklinde kafiyelenmiş olup dokuzlu 

hece vezniyle yazılmıştır. 

Körgänmisiz mä’yus bähårin95? 

Gåh-gåh mä’yus kélädi bähår – 

Öş ätråfi-ädir, qırlärdä 

Üni mä’yus kördim néçä bår. 

Āırä-şirä tång çåāı här yil  

Päydå bölär härir köyläkdä- 

Rängi ciniq, såçläri yåziq- 

Misil şärpä, misil kölänkä. 

                                                
94 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 16. 
95 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 4. 
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Beş dörtlükle yazılmış ikinci ve son şiiri ise Şehler’e Kaside başlığını 

taşımaktadır. Đlki gibi bu şiir de her dizesinde dokuz heceye sahiptir ve şiirin yazılış 

tarihi eserde yer almamıştır. 

ŞÅXLÄRGÄ QÄSĐDÄ96 

Tämäritning däräxtzåridä 

Päydå boldi qäläyi itlär, 

Bu şåxlärning sålinmåāıni, 

Bu şåxlärning sinmåāın istäb. 

Tämäritdä bir tüp ålmä bår, 

Här méväsi limmålim zårgä, 

Ündä üçgän bolbol åxini  

Qırāåvüllär kömär āubårgä. 

2.1.10. Yedi Dörtlükle Yazılan Şiirler 

Şevket Rahman’ın yedi dörtlükle yazılan tek şiiri vardır. Avcılar adını taşıyan 

bu şiir 1981 yılında kaleme alınmıştır. Kafiye şeması abcb şeklindedir. 

ÅVÇĐLÄR97… 

Qırçillägän yigitlär 

Qomsäb åvning gäştini, 

Mäst åtlärni oynätib, 

Késdi dälä-däştlärdä. 

Kün näyzägä kélgändä 

Råsä térgä båtdilär, 

Gåhå quyån, gåh çittäk, 
                                                
96 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 67. 
97 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 35. 
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Gåhå çümçüq åtdilär… 

2.1.11. Sekiz Dörtlükle Yazılan Şiirler 

Sekiz heceli dörtlüklerden oluşan dört şiirden ilki ‘’Nadir’in Şiiri’’ adlı 

şiirdir. Hecenin yedili kalıbıyla yazılan şiir 1981 yılında kaleme alınmıştır. abab 

şeklinde uyaklanmıştır. 

NÅDĐRÄNĐNG ŞÉ’RĐ98 

Kättä şähär uyqudä, 

Körär rängin tüşçälär. 

Päydå böldi sähärdä 

Yäşil, säriq quşçälär. 

Boāåtlärni täläşib, 

Säyrädilär gämlä-gäl. 

Kättä şähär āoldiräb, 

Közlärini åçdi säl. 

Đkinci şiir ise başlıksız bir şiirdir. 1981 yılında yazılmış olup abcb şeklinde 

kafiye düzenine sahiptir. Hecenin dokuzlu kalıbıyla kaleme alınmıştır. 

Tåāäm båplär imårät qordi99, 

Säyqällädi här bir āıştini. 

Körålmägän qoni-qoşnilär  

Đcråqomgä bårib äytişdi. 

Tåāäm esä pärvå qılmädi, 

Örtänmädi piçir-piçirdän, 

Külib tursä hämki közläri, 
                                                
98 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 6. 
99 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 11. 
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Biråq yånär edi içidän… 

Sekiz dörtlükten oluşmuş bir diğer şiir ise ‘’Devre’’ adındaki 1981 yılında 

yazılmış şiirdir. Dokuzlu heceyle yazılmış şiirin kafiye şeması abac şeklindedir. 

DÄVRÄ100 

Bu āäråyib dävrä qızigän 

Ulfätlärning käyfläri çåā: 

Āäp cåtişär yüksäk ä’måldän, 

Đçlärigä quyärkän äråq. 

Gåhå ötmiş, gåh kéläcäkkä 

Yol-yoläkäy kirib çiqışlär,  

Häl qılişär åläm täqdirni, 

Kimni qoyib, kimni yiqışär. 

Sekiz dörtlükten oluşan son şiiri ise yine 1981 yılına ait ve hecenin dokuzlu 

kalıbıyla yazılmış ‘’Rivayet’’ adındaki abcb şeklinde uyaklanmış şiiridir. 

RĐVÅYÄT101 

Bir ämäldår uzåq ötirdi 

Xéşdän qålgän täxti rävåndä. 

Qålmägändi birår påyä häm  

Täxtgä tütäş témir närvåndä. 

Xåhlägänin qılär ämäldår, 

Qår yåādirär, yåmāır yåādirär. 

Özin büyük qudräti bilän  

                                                
100 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 12. 
101 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 13. 
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Köpçilikni esdän åādirär. 

2.1.12. Beşlik Nazım Birimiyle Yazılmış Şiirler 

Şevket Rahman’ın beşlik nazım birimiyle yazılmış serbest ölçüyle olan 

şiirleri de vardır. 1979 yılında beşlik nazım birimiyle yazılmış başlıksız bir şiiri 

vardır. 

Köylålmädim102 

Yäpråqlär käbi,  

Quruq şåxdäy titrär åvåzim  

Solib qåldi yänä bir bähår, 

Suvgä çokdi yänä bir yåzim. 

Köylålmädim, 

Küz kéldi, mänä, 

Qolin çözdi riyåhgä, gülgä, 

Säyrädilär song bårä, bäālär 

Tolib kétdi olik bülbülgä… 

Qårlär yåādi, 

Åāridi cånim,  

Uxläyåtgän båālär påyidä 

Küylålmäsdim vä eng yåmåni 

Yäşil edim yävär’ åyidä… 

Beşlik nazım birimiyle yazılan bu şiir üç bentten oluşmaktadır. Şevket 

Rahman’ın şiirlerinde çok rastlanır bir durum değildir. 

 

                                                
102 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 25. 
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2.1.13. Altılık Nazım Birimiyle Yazılmış Şiirler 

Rahman’ın altılık nazım birimiyle yazılan tek şiiri vardır. Başlıksız olarak 

yazılan bu şiir tarihsizdir. Serbest tarzda yazılan bu şiir üç altılıktan oluşmuştur. 

Közättim103, 

Här ålmä-rängin säyårä, 

Sållänib türär hür şäbbådälärdä, 

Limillägän änhår eşilib åqär 

Şämåldä tébrängän  

Şäläbbå pärdä. 

Tün kélär, 

Qårångi, åsåyiştä tün, 

Åy häydär bulutlär 

Tévälärini, 

Sänåqsiz qårämtir qälqånlär bilän 

Däräxtlär yäşirär mévälärini. 

Tünning qåq yärmidä 

Bäāning içidä  

Büzilä båşläydi tösätdän sukun, 

Tinimiz töpillär…         

Sähärgä qädär 

Rängin ålmälärni üzib yürär tün.        

 

 

                                                
103 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 18. 
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2.1.14. Altıdan Fazla Mısralı Bentler Hâlinde Yazılmış Şiirler 

Bentler hâlinde yazılmış bentlerdeki mısra sayısı altıdan fazla olan şiirlerden 

bazılarının bentleri düzenli bazılarının ise düzensizdir. Şevket Rahman’ın şiirlerinde 

bentleri düzensiz olan şiirler diğerine oranla daha fazladır. 

Bentleri düzenli olan şiiri incelenen bu kitaplarında yoktur. 

2.1.15. Bentleri Düzensiz Olan Şiirler 

Bentlerindeki mısra sayısı farklı olan şiirlerden birincisi, başlıklı olup 1982 

yılında yazılmıştır. Bentleri oluşturan mısra sayıları 23, 16 ve 3’tür. Bentlerde 

kafiyeli mısralar olmasına rağmen belli bir kafiye düzeni yoktr. 

“LÄBĐ HÅVUZ”DÄ104 

Tün yärmidä 

Şärqånä, köhnä  

Tår köçälär tinçini buzgän 

Đkki şåir, ikki åāäyni 

Kélib qåldiq “Läbi Håvuz”gä. 

Ätråf cimcit, 

Kézgändäy fäqät  

Mähåbätli såyälär, ruhlär, 

Titräb-qäqşäb közgi äyåzdän, 

Đkki şåir båşlädik suhbät: 

Mänä, endi ertädän båşläb 

Bu moysäfid minårlär ärå  

Şé’rlärimiz cärängläb kétär 

                                                
104 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 15. 
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Qåyil qålär äzim Buxårå. 

Mänä mundäy çäpäklär bölär, 

Mänä mundäy közli qızläri 

Mänä mundäy tünlär üxlämäy 

Şivirläydi bizning sözläri. 

Någåh şundåq yånginämizdän  

Bäländ qoyıb şox qähqähäni, 

Eşäk mingän Xocä Näsriddin 

Zir titrätdi bütün dähäni. 

Bu şekilde yazılmış ikinci şiir ise Fikir başlığını taşır 1983 tarihlidir. Bentleri 

5, 11 ve 10 şeklindedir. Bu da  belirli bir kafiye düzenine sahip değildir. 

FĐKR105 

Däryågä äyländim, 

Oyçän däryågä, 

Ruhimdä āäläti åsåyiştälik. 

Qä’rimgä bérkitdim dålāälärimin, 

Ruhimgä böysündi dünyå işläri… 

 

Öyläymän yäşämåq måhiyätini, 

Qättiq nigåhlärim åsmån xätidä… 

Vucudim sézmäymän, 

Läzzät ålämän 

Här fikr-ruhimning häräkätidän. 

                                                
105 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 17. 
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Biråq öcär kündüz 

Tåvlänär ekän, 

Yäşil zämzämäli yiråq tåālärdän 

Közläri cådugä tölgän qızlärni 

Båşläb kélär tåşzår 

Qırāåqlärimgä 

Şevketin bu tarzda yazılan diğer şiirleri: ‘’Şarkın Uyanışı’’ adını verdiği şiir 

5, 6, 5 şeklinde dizelere sahiptir ve tarihsizdir. 

1982 yılında başlıksız olarak yazılmış birisi 12 diğeri 34 mısralı şiirlerdir. 

Şairin ‘’Sevali’’ adını verdiği bir diğer şiiri 2 bentten oluşmaktadır ve ilki 11 

ikinci ise 31 mısradır. Şiir 1983 yılında kaleme alınmıştır. 

Şairin ‘’Su Başında’’ şiiri ise 1983 tarihlidir 7 bentten oluşmaktadır. Bu 

bentler 4, 6, 4, 6, 4, 4, 4 şeklindedir. Şiirin dörtlük olan bentlerinde kafiyeden söz 

etmek mümkünse de, altılık bentler için aynı durum söz konusu değildir. 

Bir de şairin Süleyman Dağında Düşüncelerim adlı şiirinde epigraf yer 

almaktadır. Bunu iki bentten oluşan bir şiir olarak düşünebiliriz. Epigraf 14 mısra 

geriye kalan kısım ise 54 mısradır. 

“…Hävåsi xob vä åhär süyi färåvån106- 

dür. Bäxåri bisyår yäxşi bölür. Öşning 

fäzilätidä xéyli ähådis vårdi bölibtür. 

Qorāånining şärqıy -cänübiy cånibidä 

bir mävzün tåā tüşübtür, bäråköhgä  

mävsüm. Bu tåāning qulläsidä Sultån  

Mähmudxån bir hücrä sålibtür,ul hüc- 

                                                
106 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 46. 
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rädin quyiråq üşbu tåāning tümşüāıdä 

tärix toqqız yüz ikkidämén bir äyvånliq 

hücrä såldim. Ägärçi ul hücrä mündin 

mürtäfé’dir.Välé bu hücrä bisyår yäxşiråq  

våqé bölübtür: tämåmi şähr vä mähällåt 

åyåā åstindädür..”. 

Båbür, 1495 yil. 

 

Yüksäkdä bolsä-dä, 

Båşim egilgän – 

Yüksäkkä çiqdım déb, kérilgänim yoq. 

Bir däm külgänim yoq, 

Süyülgänim yoq, 

Såkin lähzälärgä bérilgänim yoq. 

Yå béāäm yånbåşläb törälär käbi, 

Ötkir kån’yäk içib, 

Qäzi yemädim, 

Yåki bärmåāımni pästlikkä nuqıb, 

“e, äfsüs, şülär häm xälqmi?”, démädim. 

Öylädim: 
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3. AHENK UNSURLARI 

3.1. Vezin 

3.1.1. Vezin Hakkında Genel Değerlendirme 

Şevket Rahman, ağırlıklı olarak hece vezniyle şiirler yazmıştır. Aruz veznini 

kullandığı şiiri tespit edilmemiştir. Heceyle yazdığı şiirler yanında belli bir kafiye 

düzeni olmayan üçlük, dörtlük, beşlik nazım birimiyle ve tamamen serbest tarzda 

yazdığı şiirleri de vardır. 

Rahman, hece vezniyle yazdığı şiirlerde yedili, dokuzlu ve on birli hece 

vezinleri kullanmıştır. Çağdaş Özbek şiirinde yedili, sekizli, dokuzlu, on birli, on 

üçlü hece vezni yaygın olmak üzere dörtten on altıya kadar hece vezniyle şiirler 

yazılmaktadır. 

3.1.2. Yedili Hece Vezniyle Yazılan Şiirler 

Rahman’ın, elimizdeki mevcut şiirlerinden yedili hece vezni ile yazılmış iki 

şiiri vardır. Şiirlerin her ikisi de dörtlük nazım birimiyle yazılmıştır. Đlk şiir Nadir’in 

Şiiri adlı şiirdir. Şiir 1981 yılında yazılmıştır. 

Säyrädilär tinimsiz107, 

Mäzäx qılıb āurräxni 

Kättä şähär miriqıb, 

Väränglätär xurräkni. 

Birån bälå bolgänmi, 

Yå cånidän töygänmi, 

Yå kéçägi bäyrämdä 

Kopråq içib qoygänmi? 

                                                
107 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 6. 
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Yedili hece ölçüsüyle yazılmış ikinci şiiri ise yine 1981 tarihli ‘’Avcılar’’ adlı 

şiiridir. Şiir dörtlük nazım birimiyle yazılmıştır. 

Qırçillägän yigitlär108 

Qomsäb åvning gäştini, 

Mäst åtlärni oynätib, 

Késdi dälä-däştlärdä. 

Kün näyzägä kélgändä 

Råsä térgä båtdilär, 

Gåhå quyån, gåh çittäk, 

Gåhå çümçüq åtdilär… 

3.1.3. Sekizli Hece Vezniyle Yazılan Şiirler 

Şevket Rahman, temin edebildiğimiz şiir kitaplarında görmekteyiz ki sekizli 

hece ölçüsüyle şiirler yazmamıştır. Bu özellik çağdaş özbek şiirine bağlı 

kalışındandır. 

3.1.4. Dokuzlu Hece Vezniyle Yazılan Şiirler 

Rahman’ın dokuzlu hece ölçüsüyle yazdığı toplam on altı şiiri vardır. 

Bunlardan bir tanesi F.G.Lorke’den tercüme ettiği şiiridir. Altında tarih düşülmemiş 

şiir için ‘’Şehlere Kaside’’ başlığı verilmiştir. Diğer on beş şiirin sekiz tanesi başlıklı 

diğer yedi tanesi başlıksızdır. 

Başlığı olan ilk şiiri ‘’Dikbaşlı Ağaç’’ adlı şiiridir. 1979 tarihlidir. 

Yäşäb bolmäs bu āämgin båādä109 

Qåtib qålgän qårä çäqmåqdäy. 

Quş tångridä väzmin, xåtircäm 

                                                
108 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 35. 
109 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 3. 



 52 

Yolgä tüşär qårli soqmåqdän. 

Yol yürsä häm mol yürär, åxır 

Çår ätråfgä sévinib qärär- 

Bäāri tolär säyråq quşlärgä, 

Yånib säyräy båşläydi däräxt. 

Diğer başlıklı şiirleri 1981 yılında yazılan ‘’Sihirbaz Kız’’ yine 1981 yılında 

yazılan ‘’Dar Sokak’’, tarihi belli olmayan ‘’Devre’’ adlı şiiri, 1981 yılında yazılan 

‘’Rivayet’’ adlı şiir,1980 yılında yazılan ‘’Evtapartret’’ adındaki şiir ve son başlıklı 

şiir olarak 1974 yılında yazılan ‘’Şehir’’ adlı şiiri vardır. 

ŞÄHÄR110 

Duçår kélib qändäydir āämgä, 

Tinmäy çékdi, kézdi tün boyi, 

Häsrät qılin uzåq yälkämgä 

Témir-bétån qollärin qoyib. 

Sähär päyti, közläri tålib, 

Bir däqıqä müdrägän kézdä, 

Uning cindék därdini ålib, 

Cönäb kétdim tånggi påézddä. 

Rahman’ın dokuz heceli şiirlerinden başlığı olmayan yedi şiiri vardır. Đlk şiiri 

1981 yılında yazılmış olanıdır. 

Bålälärning közläri kéräk111, 

Cüdä kéräk häyrätli çoālär 

Bu dünyåning bår gözälligin 

                                                
110 Rahman, Şevket (1986) Uygak Tağlar, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 8. 
111 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 3.  
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Fäqät sözlär u qårä közlär. 

Bålälärning qolläri kéräk 

Däräxtlärdä, érgä, mäysägä, 

Bålälärning tilläri kéräk  

Dünyågi här bir närsägä. 

Bunun dışında yine 1981 tarihli şiirleri vardır. 

3.1.5. On Birli Hece Ölçüsüyle Yazılan Şiirler 

Rahman’ın on birli hece ölçüsüyle yazdığı bir şiiri vardır. Eski Mahalle adını 

verdiği şiir 1973 tarihlidir. 

ESKĐ MÄHÄLLÄ 

Kimdir åt yetäkläb ötär äzåndä, 

Üzilär köçäning sähärgi tüşi. 

Tösätdän åt kişnäb yürårgän åndä 

Şåşilib eşinki åçdi bir kişi. 

Tångdä åt yetäkläb ötib bårär kim, 

Qåp-qårä ålåvdäy låvillär yållär. 

Kämpirlär älängläb qulåq såldi cim, 

Bir séskänib kétdi 

Nuråniy Çållär. 

3.1.6. Serbest Şiirler 

Şevket Rahman’ın belli ölçüye bağlı kalmadan yazdığı şiirleri iki grupta 

toplayabiliriz. 
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3.1.7. Bentleri Belirli Sayıda Mısradan Oluşan Serbest Şiirler 

Dörtlük bentlerle yazılmış vezinsiz ve belli bir kafiye düzeni olmayan şiirleri 

vardır. 1981 yılında yazılan şiirde bent sayısı altıdır. Đlk iki bent dokuzlu hece ölçüsü 

kullanılarak yazılmış ve kendi içinde kafiyelidir. Sonra serbest bir beşlik, beşliğin 

ardından yine kendi içinde kafiyeli ve dokuzlu hece ölçülü iki dörtlük sonrasında ise 

serbest bir beşlik vardır. Şiir başlıklıdır. 

BUQÄLÄMUN BĐLÄN UÇRÄŞÜV112 

Közläringdän tänidim séni, 

Yoliqqändik måziydä bisyår 

Köngli åçiq pählävån edim, 

Sén-båtiniy münåfiq, äyyår. 

Şåh qızining şärtigä körä 

Né dévlärgä såldim täxlikä, 

Çäväqläding uxlägän çåāım 

Séngä xåtin böldi mälikä. 

Öldirgänsän köp bårä méni, 

Āåh åāuläb, 

Āåhå piçåqläb, 

Uyāåtärdi här āäl ölimdän 

Öcär tupråq uzåq quçåqläb. 

Täāın bizlär dünyågä kéldlk, 

Ey, huzurin öyläydigän zåt; 

Mén- yupägi läng åçiq şåir  

Dåim kézib yurguçi färyåd. 

                                                
112 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 9. 
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Åldä qänçä uçräşuvlär bår, 

Bårliq äsl håligä qäytär: 

Uçräşärmiz ming yildän kéyin 

Cänggåhlärdä öqtälib näyzä… 

E yoq,  

Öşä päyt häm izimdän 

Örmälärsän bämisli ilån, 

Yå yåtärmän åydin vådiydä 

Kürägimdä düdämäng bilän… 

Ölçünün olmadığı serbest şiirde ahenk, genellikle mısralardaki, vurgulu 

söylenmek istenen mısraların kırılması ve dizilmesi ile sağlanır. Yani  bu tarz şiir 

görüntüye dayanan şiirdir. 

Rahman’ın 1982 yılında yazdığı başlıksız bir şiirde bu tarz kırılmalar dikkat 

çekmektedir. 

Bir pärixån113 

Käbi sözlädim  

Topråq yågän āozägä qäräb: 

“Ävlådlärning xäqqı-hürmäti 

Ösgin, 

Ösgin, 

Päkänä däräxt”. 

Bu kez 1983 tarihli ‘’Koşuk’’ adlı şiirinde aynı tarzı  görmekteyiz. 

 

                                                
113 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 21. 
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QOŞĐQ114 

Gängä såhilidä 

Hindu qızläri 

Äbädiy müzlägän tåālärgä qäräb, 

Bir qoşiq äytädi qädim-qädimdän, 

Bir qoşiq äytädi dünyågä qäräb. 

Uluāvår, 

Nuråniy tåālär årtidä 

Térän tåmirlärin üzgän, 

Günåhkår 

Tåzä bulåqlärdän bénäsib dünyå, 

Ädäşgän, yıālägän 

Bittä dünyå bår. 

Yine 1983 tarhli ve başlıksız bir şiirinde aynı durum söz konusudur. 

Källäklängän tütlär – 

Birådärlärim,  

Åsmånni kötärib türibsiz hämån 

Mäyişib kätibdi qåmätläringiz, 

Ezib täşlägändäy şäfqätsiz åsmån. 

Türäsiz sänåqsiz 

Xäbäşlärdäy, yoq, 

Türäsiz bir türkiy pählävånlärdäy, 

Åtä båbålärdän mérås-düzlärni  

                                                
114 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 23. 
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Bälå-qäzålärdän säqläyåtgändäy. 

Tilimni, 

Dilimni tüşüngüçilär, 

Eng sådiq, 

Eng såbir birådärlärim. 

Şämål bolgän edim 

Rahman’n Lorke’den tercüme ettiği kısımda da bu tarz şiir örnekleri 

bulunmaktadır. 

Våy, cévgimning köhnä sädåsi115, 

Våy, häqıqätim sädåsi, 

Våy, yirtilgän biqınlärim sädåsi, 

Tillärimdän åqärdi xob öşä künläi 

Ålämning bår gülläri, 

Bépärvå åt cäāıning bir tékis qırsilläşi 

Mäysälärning tüşigä 

Kirmägändi hättåki. 

3.2. Tekrarlar 

Şevket Rahman, şiirde ahengi sağlamak, konu bütünlüğünü bozmama ve ana 

temadan uzaklaşmamak için sık sık tekrara başvurmuştur. Kafiye ve redif mısra 

sonlarında ilk akla gelen tekrarlardır. Bunun dışında kelime tekrarı sıkça yapılmıştır. 

Bu tekrarlar zaman zaman anlamdaki vurguyu artırmak için mısra içinde ve 

devam eden mısralarda veya bentlerde devam eder. Mısra tekrarları hem ahengi 

sağlamak hem de mısradaki anlamı vurgulamaya yöneliktir. 

                                                
115 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 66. 
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Genellikle bent sayısı çok olan şiirlerde ve birden fazla bölümden oluşan 

şiirlerde ilk bent veya ilk bendin bazı mısraları tekrar edilir. 

3.2.1. Ses Tekrarları 

Şiiri nesirden ayıran en önemli özelliklerden birisi kelimelerin istifi, bu istifte 

kelimelerdeki seslerin oluşturdugu ahenktir. Bu ahenk, mısra içinde, mısra başında, 

mısra sonlarında veya bendin bütününde de olabilir. 

Şiirde ahenk unsuru kabul edeceğimiz hususları Şevket Rahman’da görmek 

mümkündür. Bu manada Rahman’ın şiir tekniğini çok iyi bildiği söylenebilir. 

3.2.2. Ünsüzlerde Ahenk 

Şiiri diğer sanat unsurları ile iç içe gören şair dilin bütün imkanlarını 

şiirlerinde kullanmıştır. Rahman’ın şiirleri mısra başı ünsüz tekrarları dikkat 

çekmektedir. 

3.2.3. Takip Eden Mısralarda Mısra Başı Ünsüz Tekrarları 

Alt alta gelen mısralaın aynı ünsüzle başlaması da şiirde bir ahenk oluşturur 

ve müzikaliteyi artırır. 

Öz kolim özimni mähv etdi bugün116, 

Öz yerim özimning qånimni içdi. 

*** 

Mäqtåblär yåāıldi åqquş päridäy117. 

Mén esä yıālädim enä yerimning  

*** 

Qårätållär118, 

Qärigän tållär, 
                                                
116 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 59. 
117 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 59. 
118 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 59. 
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Qädimgi tår köçälär böyläb, 

*** 

Qåtib qålgän qårä çäqmåqdäy119. 

Quş tångridä väzmin, xåtircäm 

Kättä şähär āoldiräb, 

Közlärini åçdi säl. 

*** 

Yå cånidän töygänmi120, 

Yå kéçägi bäyrämdä 

*** 

Bizgä yåruā sälåmlär äytär121, 

Bıråq néçün yerni erni zulmätgä 

*** 

Āåh åāuläb122, 

Āåhå piçåqläb, 

*** 

Biridä mål, biridä emäk123, 

Bittäsidä tongiz tüyåāi, 

Böri päncä ösär biridä, 

Båşqäsidä tülki åyåāi… 

*** 

Köhnä şähär124, 

                                                
119 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
120 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
121 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
122 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
123 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
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Köhnä mäydånlär,  

Köhnä cimlik yüräkni ezär 

*** 

Bulutlär üstidä däm åläyåtgän125 

Bähäybät dévning bir åyåāımikin? 

*** 

Nigåhimiz kätlä126, 

Nursiz zindånlär –  

                      *** 

Biråq äziz tåā yüksälib türär127 

Bir elätning büyük yådidäy, 

*** 

Küzätärkän årsiz, vicdånsiz128  

Kimsälärdän töygän künlärni, 

*** 

 

Birdän yetib kélär qızıläskärlär129. 

Bir lävhä söylädim sizgä måziydän, 

Bu åçilgän el qämäl tüşgäni, 

 

 

                                                                                                                                     
124 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
125 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
126 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
127 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
128 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
129 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
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3.2.4. Çıkış Noktaları Yakın Ünsüzler 

Mısra başındaki aynı ünsüzlerin tekrarı yanında, teşekkül noktaları birbirine 

yakın olan veya birbirinin sedalı- sedasızı olan ünsüzler de mısra başında tekrar 

edilebilmektedir. k-q, g-k, m-b gibi. 

Kimmiz özimiz130, 

Qızıläskärlärni kütämiz négä?  

*** 

Müzlär mäskäni131, 

Büyük ålişüvlär qızigän mäydån  

*** 

Küz kéldi, mänä132, 

Qolin çözdi riyåhgä, gülgä, 

*** 

Göyä özgä säyyårälärdän133 

Kélgändäydi,  

3.2.5. Mısra Đçi Ünsüz Tekrarları 

Mısra içinde veya bentteki ünsüz tekrarı aliterasyon, basit bir ünsüz tekrarı 

değil, mısra veya bentte tekrar eden seslerle ifade edilen mana arasında bir bağ 

kurmaktır. 

Çår ätråfgä qärär därāäzäb134: 

Hättå songgi quşi särgäydi. 

Kötärgänçä bom-boş qullärni, 

                                                
130 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
131 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
132 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
133 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
134 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
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U tåşbäāır küzni qärāäydi. 

şiirin bütününe hakim olan q ve g ünsüzleri aliterasyon için örneklerdir. 

Åftåb çiqär bålälär üçün135, 

Bålälär-çün yäşäydi şämål. 

Dünyå türär bir bändi käbi, 

Köksidä āäm, közidä mälål. 

dörtlüğün ilk iki mısrasında ç ünsüzü, ikinci iki mısrasında ise k ünsüzü, dörtlüğün 

tamamında ise l ünsüzü ahengin yakalanması için önemlidir. 

Biridä mål, biridä emäk136, 

Bittäsidä tongiz tüyåāi, 

Böri päncä ösär biridä, 

Båşqäsidä tülki åyåāi… 

kelime başlarında ve ortalarında kullanılan b ünsüzü ile t ünsüzü adeta dörtlük için 

aliterasyon oluşturmak adına bir lokomotif görünümündedir. 

3.2.6. Ünlülerde Ahenk 

3.2.7. Mısra Başı Ünlü Tekrarları 

Özbek Türkçesindeki ünlü sayısının azlığı ve bazı ünlülerin tek işaretle 

gösterilmesi, bazı ünlülerin kalın ve ince kabul edilen ünsüzler yanında farklı 

telaffuzu bir takım aksaklılılara da sebep olmaktadır137. 

Sayısı ve oranı ünsüzler kadar olmasada arka arkaya gelen mısraların 

oluşmasıda şiir ahengi için önemlidir. 

 

                                                
135 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
136 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
137 Hikmet Koraş, Özbek Şairi Rauf Parfi, Kömen Yayınları, Konya 2009, s. 114.  
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Äväyläng, héç zävål étmäsin138, 

Ulär kélär… 

*** 

Öttiz üç yåşimdä139  

Öttiz üç ming yil 

*** 

Årål göyå 140– 

Érning böāzidä, 

Ériyåtgän åsmångä båqär – 

*** 

Åriyät141, 

Ändişä fé’limdä küçli, 

*** 

Äsligä qäytädi ådäm, 

Ålämgä tikilär bålälärdäy såf. 

*** 

Entikib söyläysän şämålgä142: 

Årzülär çéçägisöldi déb, 

 

Ulärning subrätin yådingdä säqlä, 

Undäylär cüdä köp häyétimizdä 

*** 

                                                
138 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
139 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
140 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
141 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
142 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
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Đnsåflimi143,  

Đmåni bütmi, 

 

Äcäblänib yürmäng, bäşärängizgä 

Ertägä biråntä bålä tüpürsä. 

*** 

Öz kolim özimni mähv etdi bugün144, 

Öz yerim özimning qånimni içdi. 

 

Äylänärkin nélärni öyläb, 

Esimdä bår, 

*** 

Ålib kétdi åyåqlärini145, 

Ådämniki edi åyåāi… 

3.2.8. Mısra Đçi Ünlü Tekrarları 

Mısra içinde tekrar eden ünlüler aynı zamanda mısranın ahengini ve 

müzikalitesini artırmakta, ses ile anlam arasında bir bütünlük oluşturmaktadır. 

Quşläridän äyrilgän däräxt146 

Cimlik bilän yäşålmäs birgä. 

Küz tünidä kézinär āudräb, 

Hér künikä ålmäy täqdirgä. 

                                                
143 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
144 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
145 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
146 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
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dörtlüğünde ilk mısradaki ä ünlüsü mısrayı oluşturan dokuz ünlünün altısını teşkil 

etmektedir. Dörtlüğün tamamında da aynı ses sıkça varlığını sürdürmektedir. 

Qårlär qåräyädi147… 

Årqädä qålär  

Qämçinlär åvåzi, 

bu üçlükte ise gerek dize başında gerekse dize ortasında olsun å ünlüsünün tekrarları 

dikkat çekmektedir. 

Şärq uyqudän148 

Uyāånir-gözäl, 

Quyåş çiqışigä öxşäydi bu hål, 

Håzirçä u yåzgi cäzirämädä, 

Håzirçä dünyågä båqädi müdråq. 

bu bentte ise u ünlüsünün ilk üç dizedeki varlığı söz konusudur. 

Tutilgän åy, qädimgi149 

Fänårsän, änår. 

Yåqut tölä qıp-qızıl 

Qänårsän, änår. 

Gåhå qårål, gåhidä 

Puştisän, änår. 

Érning qångä böyälgän  

Müştisän, änår. 

                                                
147 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
148 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
149 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
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başlı başlı başına bir şiir olan bu mısralarda ise å ve ä ünlülerinin ahengi ve şiire 

kattığı müzikalite ayrı bir güzelliğe sahiptir. 

Måmå Hävå çümålilär yeyädirgän mäkångä kiräy150, 

Ådäm Ätä åq bäliqlär båqädirgän mäkångä 

kiräy, 

3.3. Mısra Sonu Ses Tekrarı- Kafiye 

Mısra başı ünlü ve ünsüz tekrarlarında bolca örnek gösterdiğimiz Rahman, 

mısra sonlarındaki ses benzerlikleri konusunda da oldukça başarılıdır. Mısra 

sonlarındaki ses benzerliklerinde doğan aksaklıklar ise sedalı ve sedasız ayrı 

işaretlerle gösterilen ünsüzler ile aynı işaretle gösterilen ünlülerden 

kaynaklanmaktadır. 

Redif klasik şiirimizdeki gibi, şiire adını verecek kadar sık kullanılmaz, 

Ancak iki mısra arasında ilk kelimeden sonra tekrar edilen redifler vardır. Redifler, 

kelime tekrarından çok kafiyelerden sonra gelen çekim eklerinden oluşur. Zaman 

zaman, kafiye olmadan kullanılan rediflerin olduğunu da belirtmek gerekir. 

3.3.1. Yarım Kafiye 

Şiirlerinde tam ve zengin kafiyeyi daha sık kullanan Rahman yarım kafiyeyi 

de kullanmıştır. Mısra ve bentlerde, ünlü, ünsüz ses ve kelime ve ifade tekrarı ile 

ahengi daha çok yakalayıp ille tam ve zengin kafiye kullanmak için şiiri zorlamamış 

ve bununla beraber yarım kafiyeyi de kullanmıştır. 

U qäbristån cimligi çökkän151 

Äfsånäviy kénglikdä kézär: 

Tävåf qılär här bir äskäni, 

Soqmäqlärni gullärgä bézär. 

                                                
150 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
151 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 66. 
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şiirin bu dörtlüğünde ikinci ve dördüncü mısradaki -kézär ve -bézär kelimelerinde –

zär’leri redif alcak olursak -é’ler ise yarım kafiye oluşturur. 

Roy bérärdi äcäb hådisä152: 

Hättå ciāmäs insån äqligä 

Dävrädägi åyåqlär ästä 

Kirär tüyåq, çåvut şäkligä. 

bu dörtlükte ise birinci ve üçüncü mısranın son kelimelerindeki -ä sesleri yarım 

kafiye için güzel bir örnektir. 

Bålälärning qolläri kéräk153 

Däräxtlärdä, érgä, mäysägä, 

Bålälärning tilläri kéräk  

Dünyågi här bir närsägä. 

-läri kéräk’ler redif –l’ler ise yarım kafiye. 

Yå mämlük böläylik, e qånim154, 

Kétäylik yå ündän närigä, 

Tüşäylik ådämzåt qånining  

Hämişä müsäffå qä’rigä. 

Đkinci ve dördüncü mısra sonundaki rigä’lar redif ä’lar ise yarım kafiyedir. 

Mänä, cännät mäkångä155 

Ülär häyrån qäräydi: 

Ärçäzår näryåāıdä 

                                                
152 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 12.  
153 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 3. 
154 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 62. 
155 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
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Tümän quşlär säyräydi. 

Đkinci ve dördüncü mısra sonlarındaki –äydi’ler redif -r’ler ise yarım 

kafiyedir. 

3.3.2. Tam Kafiye 

Genelikle bir ünlü bir ünsüz veya bir ünsüz bir ünlü şeklinde iki sesten 

oluşur. Tam kafiyedeki aksaklıklar ise yarım kafiyedeki aksaklıklara benzer 

niteliktedir. 

Ulär péşvåz bårişär156 

Qänçä-qänçä sähärgä. 

Köp edi-dä dünyådä 

Uxläyåtgän şähärlär… 

Dörtlüğünde birici ve dördüncü mısra sonlarındaki –är sesleri tam kafiye 

oluşturmaktadır. 

157 

Tåāäm båplär imårät qordi, 

Säyqällädi här bir āıştini. 

Körålmägän qoni-qoşnilär  

Đcråqomgä bårib äytişdi. 

Bu dörtlükte ise birinci ve dördüncü mısradaki -di’ler tam kafiyelidir. 

Çår ätråfgä qärär därāäzäb158: 

Hättå songgi quşi särgäydi. 

Kötärgänçä bom-boş qullärni, 

                                                
156 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
157 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
158 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
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U tåşbäāır küzni qärāäydi. 

Đkinci ve dördüncü mısra sonlarındaki –gäydi’ler redif –är ise tam kafiyedir. 

Kimdir åt yetäkläb ötär äzåndä159, 

Üzilär köçäning sähärgi tüşi. 

Tösätdän åt kişnäb yürårgän åndä 

Şåşilib eşinki åçdi bir kişi. 

Birinci ve üçüncü mısradaki –dä’lar redif ån£lar ise tam kafiyedir. 

3.3.3. Zengin Kafiye 

Zengin kafiyeler üç veya daha fazla sesin uyaklanmasıyla oluşmaktadır. 

Ulär uzåq mänzildän kélgän160, 

Né bälågä båşlärin tutib, 

Endi türär bu kéçälärdä, 

Türädilär kimlärni kütib? 

 Dörtlükte ikinci ve dördüncü mısra sonlarındaki –tib’ler zengin kafiyedir. 

Kiçik tåālär bir zämånlär häm161 

Mä’lum bölgän kop insånlärgä, 

Négä ösmäy qålgän bu tåālär, 

Téng kélmägän Tiyånşånlärgä 

Burada ise ikinci dördüncü mısralardaki –lärgä’lar redif diğer sån ve şån ise 

zangin kafiyedir. 

“Ciyän, özing yäxşi biläsän162, 

                                                
159 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
160 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
161 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
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Uy qålmägän åtäm nåmidän, 

Ümrim kiçik hucrädä ötdi, 

Çäkä tåmär edi tåmidän…”. 

Zengin kafiyeyi oluşturan sesler ikinci ve dördüncü mısra sonlarındaki –dän 

sesleridir. 

3.3.4. Tunç Kafiye 

Tunç kafiye, mısra sonunda kafiye teşkil eden ses grubunun birisinin 

diğerinin içinde yer almasıdır. 

Singigändi cismigä ämäl163, 

Uni türli köygä såldilär.  

Ul-bir cåyin åāritib, késib, 

Ämälini şilib åldilär. 

Dörtlüğünde dördüncü mısranın son kelimesi olan åldilär kelimesi ikinci 

mısranın son kelimesi olan såldilär kelimesinin içinde geçmektedir. 

Köhnä şähär164, 

Köhnä mäydånlär,  

Köhnä cimlik yüräkni ezär, 

Bu sukutgåf dünyå åräläb 

Fäqätginä säyyåhlär kézär. 

Bu beşlikte ise üçüncü mısranın son kelimesi olan ezär kelimesi, beşliğin sun 

mısrasında geçmektedir. 

Āäpirmäsdi fäqät bir ådäm165, 

                                                                                                                                     
162 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
163 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
164 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
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Nä åş érdi, nä içär äråq, 

Bu āäläti dävrägä qäräb, 

Fäqät közin åçär kättäråq: 

Tunç kafiyeyi oluşturan sesler bu kez de ikinci ve dördüncü mısralarda yer 

almaktadır. Đkinci mısranın son kelimesi olan äråq dördüncü mısranın son 

kelimesinin içinde aynen yer almaktadır. 

Bir küni166 

Äsligä qäytädi ådäm, 

Ålämgä tikilär bålälärdäy såf. 

Bir küni qutülär årtiqçä yükdän, 

Bir küni qäytädi diyånät, insåf. 

3.3.5. Bentlerde Kafiyeli Mısraların Dizilişi 

Bentlerdeki kafiyeli mısraların dizilişinde ise en çok tercih edilen çapraz 

kafiyedir. Sadece dörtlüklerde değil on ve daha fazla mısralı bentlerde de zaman 

zaman çapraz kafiye kullanmıştır. 

3.4. Yansıma Kelimeler 

Şair, ifadeyi güçlendirmek ve şiirdeki ahengi artırmak için eş sesli, eş 

anlamlı, zıt anlamlı veya ilave yoluyla ya da pekiştirmeyle tekrar eden yansıma 

kelimeler kullanmıştır. 

Çår ätråfgä qärär därāäzäb167: 

Hättå songgi quşi särgäydi. 

Kötärgänçä bom-boş qullärni, 

U tåşbäāır küzni qärāäydi. 
                                                                                                                                     
165 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
166 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
167 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
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*** 

Yol yürsä häm mol yürär, åxır168 

Çår ätråfgä sévinib qärär- 

Bäāri tolär säyråq quşlärgä, 

Yånib säyräy båşläydi däräxt. 

*** 

Kirib kétdi qåp qårä şärpä169, 

Kirib kétdi u mämnun bölib, 

Därvåzä häm läng åçiq edi, 

Birår kimsä tösmädi yolin. 

*** 

Şundä ilk bårä170 

Eşitdim qälbimning çüqur yiāısin… 

Bårliqni unutdim. 

Uxlädim lähzä,  

Rühimdän sidrilib kétgändäy āollär… 

Song çöçib uyāåndim  

Küz näfäsidän; 

Särāänib kétgändi qıp-qızil güllär… 

*** 

 

Båsib ålädigän yåvlär, påşşålär171, 

                                                
168 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
169 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
170 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
171 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
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Åtilgän, åsilgän, ålåvdä küygän – 

Äcäl qämälidä qålgän åşyånlär. 

Şundäy mähälläri  

Siquvgä ålib, 

Båsib kélgänidä läk-läk läşkärlär  

*** 

Bugün kélär istägän kimsä172, 

Bérib tä’mä ilincigä zéb, 

Nåmin yåzär tåā tåşlärigä, 

Pälånçilär kélib kétgän déb. 

Küzätärkän årsiz, vicdånsiz  

3.4.1. Kelime ve Đfade Tekrarları 

Yansıma kelimelerden farklı olarak, şiirde kelimenin manasını vurgulamak ve 

şiirdeki ahengi sağlamak için kelime, birden fazla kullanılmıştır. Bu bir kelime 

olduğu gibi bir söz dizesi de olabilir. Bentlerde ahengi sadece kafiyeye bırakmayan 

şair kelime ve ifede tekrarları ile bu ahengi artırmıştır. 

3.4.2. Mısra Đçi Kelime Tekrarları 

Mısra içinde kelime tekrarı, bir kelimenin arka arkaya gelmesi, bir mısranın 

ilk ve son kelimesinin aynı olması veya içinde kelimenin vurgulanmak için birden 

fazla tekrarı yoluyla yapılmıştır. 

Ämmå kimdir änçädän buyån173 

Çidäb-çidäb, åxıri–töydi, 

Täxti-päxti bilän kötärib,  

                                                
172 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
173 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
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Bir kün érgä tüşirib qoydi. 

*** 

Tün yärmidä 174 

Şärqånä, köhnä  

Tår köçälär tinçini buzgän 

Đkki şåir, ikki åāäyni 

*** 

Päāä-päāä bulutlär térsäk175. 

Qoşiq äytsäk, 

Qoşiqlärimiz 

Tolkinlänib, tékis tärälsä, 

Köylägändä körinsä åsmån  

*** 

Gängä såhilidä176 

Hindu qızläri 

Äbädiy müzlägän tåālärgä qäräb, 

Bir qoşiq äytädi qädim-qädimdän, 

Bir qoşiq äytädi dünyågä qäräb. 

*** 

Qızımning kitåbin åçdim177, 

Mänä, öşä räsm, öşä “äyyår” çål, 

Bir åyåqläb türär, 

                                                
174 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
175 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
176Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
177 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
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Båşini qämir 

 

            Gälä-gälä tüståvüqlär178, 

Kiyik öynär säyhåndä. 

3.4.3. Mısralar Arası Kelime ve Đfade Tekrarları 

Kelime ve ifade tekrarları manayı vurgulamak adına yapılmıştır. Bu tekrarlar 

bent içinde birkaç türlü şekilde yapılmaktadır. 

Tämäritning däräxtzåridä179 

Päydå boldi qäläyi itlär, 

Bu şåxlärning sålinmåāıni, 

Bu şåxlärning sinmåāın istäb. 

*** 

Gäh äyrib qoysä häm hüşümdän180. 

Gåh tülki, 

Gäh böri şäkildä 

Yirtqıçlär kirsä häm tüşimgä. 

Såbitmän, 

Qäytmäsmän yolimdän, 

Häli köp sinåvgä yäräymän. 

*** 

Āurbätlärdä yiālägäni zår181. 

                                                
178Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
179 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
180 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
181 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
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Tängri bünyåd etgändäy büyån 

Qänçä ålçåq, 

Qänçä yåtlärgä 

Quçåq åçgän yurt tårlik qıldi 

Qänçä ådil, 

*** 

Ulär kélär182… 

Nähåt eşitgän183, 

Nähåt u-lär bölgän xäbärdår –  

Đkki däryå åräliāıdä 

Häq-ädålät tåpdi déb qärår. 

Birådärlär, 

*** 

Öttiz üç yåşimdä184  

Öttiz üç ming yil 

Häsräti, dåāı bår qäräşlärimdä, 

Sängtäråş xorsinär qädimdän büyån 

Åriyät, 

Ändişä fé’limdä küçli, 

Kärdän-dä bättärsiz dégim kélmädi, 

Ätäy ålib qåçdim nigåhlärimni, 

Āärdän-dä bättärsiz dégim kélmädi. 

Äblähsiz démädim, 

                                                
182 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
183 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
184 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
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*** 

Bir küni 185 

Äsligä qäytädi ådäm, 

Ålämgä tikilär bålälärdäy såf. 

Bir küni qutülär årtiqçä yükdän, 

Bir küni qäytädi diyånät, insåf. 

*** 

 

Göyå érlik emäsdi ulär186, 

Göyä özgä säyyårälärdän  

Kélgändäydi,  

3.4.4. Serbest Şiirde Ahenk 

Belli bir kafiye düzeni olmayan ve vezinsiz olarak mısraların alt alta dizilişi 

ile oluşan serbest şiirde ahenk, mısra içinde ünlü ve ünsüz tekrarı yanında, 

beklenmeyen yerlerde mısraların kırılması, bunların bazen kafiyeli olması, kelime ve 

ifade tekrarlarıyla sağlanır187. 

3.4.5. Mısraların Kırılması ve Kesilmesiyle Oluşan Ahenk 

Vezinsiz yazılan bu şiirlerde kelimenin dizilişi ve iç ahenk çok önemlidir. 

Şair, mısrada vurgulamak istediği kelime veya ifadeyi, mısrayı keserek bir alt satırda 

yazmak suretiyle belli eder. 

Şevket Rahman’ın bu şekilde yazdığı şiire örnekler şöyledir: 

Bu köhnä sädåimdir188, 

                                                
185 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
186 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
187 Hikmet Koraş, Özbek Şairi Rauf Parfi, Kömen Yayınları, Konya 2009,s.105. 
188 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
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Quyuq äççiq soqlärni tåtimägän sädåim. 

Mänä, yälär, yälär tåvånlärimni 

Nämçil, zäif qırqqulåqlär ärå cim. 

Våy, cévgimning köhnä sädåsi, 

Våy, häqıqätim sädåsi, 

Våy, yirtilgän biqınlärim sädåsi, 

Tillärimdän åqärdi xob öşä künläri189 

Ålämning bår gülläri, 

Bépärvå åt cäāıning bir tékis qırsilläşi 

Mäysälärning tüşigä 

Kirmägändi hättåki. 

Qånlärimni içärlär bundä,  

Đçädilär bålä ruhim şävqı mädårin, 

Älyüminiy vä mästlärning şåvqıni ilä  

Közlärimni sindirgändä bu dünyåning şämåli. 

Ötkäzvåring méni qåpqädän, 

Måmå Hävå çümålilär yeyädirgän mäkångä kiräy, 

Ådäm Ätä åq bäliqlär båqädirgän mäkångä 

kiräy, 

Ötkäzvåring, mäst bütäzårlär190, 

Hävålänib üçüşlärü cävlånlär tçlä 

Köhnä mäkångä kiräy. 

Zängläb kétgän töānäāıçlärdän 

                                                
189 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
190 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
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Fåydälänmåq sirlärini bilämän yäxşi, 

Bilämän ümrlik såpål tåvåqdä 

Tösätdän uyāångän közlär dähşätin. 

Méngä häyål kéräkmäs, å, äcib sädå, 

Fäqät bådning eng qårånāı küncidä tänhå 

Qålib kétgän erkim kéräk, åedämiy sévgim 

kéräk, 

Ådämiy sévgim, xålås191. 

Déngiz köppäkläri bir-birin quvär, 

Däräxtlärning tinç lähzäsin äsrär şämål-dä, 

Å, äcåyib sädå, yåndir tiling-lä  

Qåtgän, zähär tilimni yåndir. 

Yıālägim kélär, çünki yıālägim kélär, 

Yıālägim kélär håzir eng béçårä bålädäwy, 

Äqxır nä käs, nä şåir, nä bärgmän, özgä yåqdän 

Tetib kélgän yärädår bir yüräkmän, sädåmän. 

Yoq, yoq täläb qılmäsmän, fäqät iltimås 

Qollärimni yäläsin erkin, qohnä sädåim, 

Qop-yälänāåç vücüdim niqåblär mütåhidä 

Kül qoplägän såät ilä åydän ålär cäzåsin. 

Şundäy dédim,  

Şundäy dédim påézdlärni Zühäl töxtätgän 

çåāi, 

                                                
191 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
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Méni izläb kézgänidä Ölim, tümän hämdä xåb, 

Méni izlägändä 

Såmånåyåq sigirlär bökirgän cåydän –  

Đkki dünyå pälläsi ärå. 

Mısra içinde tekrar eden ünsüz ve kelimeler yanında mısra başı ve içi kelime 

tekrarları ile mısra kırılmalalarının oluşturduğu kompozisyon bu şiirin ahengini 

sağlayan temel hususlardır. Ayrıca şiirde tekrar eden seda kelimesi özenle seçilmiş 

olup şairin sedasını en iyi gösteren husustur. 

Qårä qötåslär192, 

Témir xälqälär bår burunläridä, 

Bir cåydä äylänär  

Büyük çöllärning  

Därägä qämälgän 

Quyunläridäy193. 

Qämçilär tärsillär, 

Yårilär hävå, 

Qıy-çuvlär, 

Huştäklär194, 

Surånlär coşär. 

Härsillär, 

Güldirär öcär qötåslär,  

Cån kirib quturgän 

Tåālärgä oxşär. 
                                                
192 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
193 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
194 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
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Qårlär qåräyädi… 

Årqädä qålär  

Qämçinlär åvåzi, 

Bäqıriq, säslär. 

Mänä, birin-kétin kénklikkä emäs, 

Çoqqılärgä örlär öcär qotåslär195. 

Bu yol ezgu yoldir, 

Yägånä yoldir, 

Ulärni nä şämål, 

Nä qåyä tösär, 

Bu şiirde de durum aynı şekilde devam etmekte mısra sonu kırılmaları ise 

dikkat çekmektedir. 

4. MUHTEVA 

Şevket Rahman’ın elimizdeki şiir kitaplarından hareketle ilk şiiri 1972 yılında  

Moskova’ da yazdığını görmekteyiz. Son  şiiri ise 1985 yılında yazmıştır 

Bu zaman aralığında yazdığı şiirlerinde ilk bakışta tabiat tasvirlerinin 

yapıldığı ancak tabiattaki unsurları mazmun olarak kullanıldığı, hürriyet, istiklal, 

vatan, özgürlük, eşitlik, tarih, sanat konularının işlendiği şiirler, genellikle gerçek 

üstü anlayışla, bazen potre şiiri olarak, bazen beşlik ve altılık nazım birimlerinin de 

kullanmasıyla, şekil ve muhteva olarak hep farklı olma gayretiyle verilmiştir. 

Şevket Rahman, şiire bir mesuliyet duygusuyla yaklaşır. Var olan rejimin 

baskılarına karşılık inancını ve fikirlerini ifade etmek konusunda şiiri kullanır halkın 

bilinçlenmesi ve kendine gelmesi için eserler verirdi196. 

                                                
195 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
196 Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi, Özbek Edebiyatı 3, c. 16, Kültür Bakanlığı 
Yayınları, Ankara 2000, s.306. 
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Şiirlerinde beyitten dörtlüğe, beşlikten otuzlu mısralara kadar her türlü nazım 

şeklini denemiştir. Yeni ifade tarzlarını, millî şiir şeklini bozmadan, eski hece 

ölçüsünün çeşitli şekillerine başvurarak güzel bir şekilde yeteniğini sergilemiştir197. 

Şiirlerinin genelinde bir karamsarlık hakim olmasına rağmen hep ümitli ve 

gelecekten büyük beklentiler içinde yazılan şiirlerde ithaflar ve epigraflar dikkat 

çeker. Şiirde işlediği konular Rahman’ın olduğu kadar içinde yaşadığı toplumun da 

geçirdiği sancılı bir dönemi aksettirir. Özellikle 1970’li yıllardan sonra yazdığı 

şiirlerindeki görülen kendini, toplumu, zamanı sorgulama ve fikir çilesi yeni bir 

doğum sancısıdır. 

Bu yönüyle kısa bir ömür geçirip bolca şiir kitabı yayımlanan Şevket Rahman 

Özbek Edebiyatı ve şiirin altmışlı yıllardan sonraki gelişiminde büyük tesire 

sahiptir198. 

Rahman’ın ilk şiirlerinde genellikle, tabiat unsurları mazmun olarak 

kullanıldığı sürrealist şiirlerdir. Bazen tabiat unsurları bize pastoral şiiri anımsatır. 

Körgänmisiz mä’yus bähårin199? 

Gåh-gåh mä’yus kélädi bähår – 

Öş ätråfi-ädir, qırlärdä 

Üni mä’yus kördim néçä bår. 

Dörtlükte ilk bakıldığında baharın gelişiyle pastoral bir şiir edası var 

sanılırken, baharla ferahlık, kurtuluş, özgürlük ve mutluluk sembolize edilmiştir. Đlk 

dönem şiirlerinin geliştirilmesiyle pastoral şiir duruşu, yerini lirik şiire bırakmıştır. 

Rahman’ın en çok kullandığı temler arasında vatan yer almaktadır. Onun için 

vatan yaşanılan coğrafi bir yer olmaktan ziyade, kendisinin de bir ferdi olduğu 

                                                
197 Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi, Özbek Edebiyatı 3, c. 16, Kültür Bakanlığı 
Yayınları, Ankara 2000, s.306. 
198 www.ziyouz.com 
199 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 



 83 

milletinin yarattığı medeniyetin bulunduğu, binlerce yıllık geçmişe sahip, özgür 

yaşanan mekân, ana dilinin özgürce konuşulduğu yerdir. 

Bu yurt yåvgä böyinsünmägän,200 

Tilänmägän yålvär şäfqätin. 

Bälki tåālär uluāvår érning 

Qåtib qålgän köhnä näfräti. 

Tarih Rahman için baskı ve zulümden kaçış gibi görülsede, özgür olarak 

yaçanmış bir dönemi ve günün güzelliğini, hürriyetle yaratılmış bir medeniyeti ifade, 

gelecek için insanlara vaat edilen bir ümittir. 

Đkki şåir båşlädik suhbät201: 

Mänä, endi ertädän båşläb 

Bu moysäfid minårlär ärå  

Şé’rlärimiz cärängläb kétär 

Qåyil qålär äzim Buxårå 

*** 

Buxårå qädim202,  

Här ağabeydä cäxångä nä’lum, 

Şundän bälki Tåşkéntgä kétmäs 

Buxårålik Sädriddin Sälim. 

Verilen iki bent aynı şirden alınmış bölümlerdir. Şiirde anlatılan Taşkent ve 

Buhara özgür bir hayat ve medeni bir dünyanın timsalidir. Bununla beraber 

Rahman’ın ‘’Buharada’’ adlı şiiride bulunmaktadır. 

 

                                                
200 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
201 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
202 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
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BUXÅRÅDÄ203 

Köhnä şähär, 

Köhnä mäydånlär,  

Köhnä cimlik yüräkni ezär, 

Bu sukutgåf dünyå åräläb 

Fäqätginä säyyåhlär kézär. 

Buhara eskimiş şehir, eskimiş meydanlar, çağ dışı kalmış sessizlik ama 

medeniyetin yaşandığı o özgür şehir. 

Bu küräş yolidir204, 

Tålé yolidir, 

Lénin bu yollärdä yürmäsä ägär, 

Ägär bir däqıqä yumsä közini, 

Bu rävån yollärni båsib kétmäsmi 

Qılviri, oārilär, 

Åläböcilär. 

Quläy väqt kütärkän 

Ulär håzirçä  

Såfdil ädämlärning imånin yülär. 

Lénin közlärigä bérålmåy bärdåş, 

Pänä-pänälärgä yäşrinär ülär. 

Ulärning subrätin yådingdä säqlä,          

Undäylär cüdä köp häyétimizdä 

                                                
203 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
204 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
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Såfdillär Léningä yüzmä-yüz türär, 

Rahman daha kendisi doğmadan çok önce ölen Lenin’i çok iyi çalışmış ne 

kadar zulümkâr bir kişi olduğunu şiirlerinde dile getirmiştir. Halkın ezilmişlğini 

hatırlatan Rahman’ın bu şiiri bir bakıma öğretici sayılır. 

Sonbahar, yağmur ve şiddetli esen rüzgar, istibdat, zulüm ve mutsuzluğun 

sembolü olarak kullanılmıştır. 

Quşläridän äyrilgän däräxt205 

Cimlik bilän yäşålmäs birgä. 

Küz tünidä kézinär āudräb, 

Hér künikä ålmäy täqdirgä. 

*** 

Sähärgäçä täbässum bolmäs, 

Şämål kézär zérikib, uflär, 

Xäyr, ey qız, ey séxrgär qız, 

Yäxşi tüşlär körgänçä uxlä 

*** 

Xåhlägänin qılär ämäldår, 

Qår yåādirär, yåmāır yåādirär. 

Özin büyük qudräti bilän  

Köpçilikni esdän åādirär. 

*** 

Küz çözdi hårigän åyåqlärini206, 

Zängåri sänhåndäy bäārimni åçdim. 

                                                
205 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
206 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
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Ülkän çinår böldim, 

Åltin åftåbdän  

Tängäçälär yäsäb, 

Köksigä såçdim. 

*** 

Közättim207, 

Här ålmä-rängin säyårä, 

Sållänib türär hür şäbbådälärdä, 

Limillägän änhår eşilib åqär 

Şämåldä tébrängän  

Şäläbbå pärdä. 

Gül, gonca, zambak veya menekşe genel anlamıyla çiçek kelimeleri 

mutluğun, onların açması ümidin ve baharın gelmesinin müjdecisidir, sembolüdür. 

Bähäybät yäpråqlär diyåridämän208, 

Ülkändir bu yerning gülü tåşläri, 

Äylänär kök åsmån yåyilmäsidä 

Bähäybät suvlärning 

Güldüråsläri… 

*** 

Mängülik çåāırläringdän209. 

…Birdän äfsånäviy mäkån åçildi, 

Simirdim qıp-qızıl güllärning isin. 

                                                
207 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
208 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
209 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
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Åläm gözäl ekän – 

*** 

Zämbäräklär müzéygä kirdi, 

Särkärdälär kirdi tärixgä, 

Cismi tölä qånlärin tökib 

Günåhsizlär  

Zämin tägigä210. 

Gündüz, aydınlık, ışık gibi kelimeler gece ve zulümün karşıtı gibi görülür ve 

hürriyetin, esaretten kurtuluşun sembolleridir. 

Här fikr-ruhimning häräkätidän211. 

Biråq öcär kündüz 

Tåvlänär ekän, 

Yäşil zämzämäli yiråq tåālärdän  

Közläri cådugä tölgän qızlärni 

Båşläb kélär tåşzår  

Qırāåqlärimgä 

*** 

Hättåki özgälär günåhi üçün212 

Yüzingni båsgänçä yerning yüzigä, 

Silkinib-silkinib 

Yıāläydigän kün méndän nimä qålur, 

Äbädiy nurlär  

*** 
                                                
210 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
211 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
212 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
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Mén buni üqämän213  

Här bir närsädän  

Yåāılgän çåāıdä bähäybät bir nur, 

Çöyän özänlärgä siāmäsdän suvlär  

*** 

Közingizni åçing, qorqmäng,214 

Ziyådän qämäşsin, åārisin, mäyli, 

Mäyligä yäşämäk bolsin qıyinråq 

Åçiqligi tüfäyli. 

*** 

Åçiq külib, söyläb yåruā söz215, 

Quyåş, yergä şükrånä äytä, 

Mén här kéçä yümäyäpmän köz, 

Tuāılyäpmän här sähär qäytä. 

Güneş, gökyüzü, ay, yıldız gibi ışık saöan ve karanlığı aydınlatan gök 

cisimleri ile yine ışık veren çıra, mum gibi aydınlatma vasıtaları geleceğin 

aydınlatılması manasında özgürlüğün sembolü olarak kullanlmıştır. 

Åftåb çiqär bålälär üçün216, 

Bålälär-çün yäşäydi şämål. 

Dünyå türär bir bändi käbi, 

Köksidä āäm, közidä mälål. 

*** 

                                                
213 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
214 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
215 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
216 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
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Közläridä qåtgän yildirim217, 

Åsmånlärni ränggä qårädir. 

Cäränglätib söngäklärini,  

Borånlärini yirtib bårädir 

*** 

Gälä-gälä tüståvüqlär218, 

Kiyik öynär säyhåndä. 

Sädå bérär käkliklär, 

Āåzlär üçär åsmåndä. 

*** 

Källäklängän tütlär219 – 

Birådärlärim,  

Åsmånni kötärib türibsiz hämån. 

Mäyişib kätibdi qåmätläringiz, 

Ezib täşlägändäy şäfqätsiz åsmån 

Bähäybät yäpråqlär diyåridämän, 

Ülkändir bu yerning gülü tåşläri, 

Äylänär kök åsmån yåyilmäsidä          

Bähäybät suvlärning 

*** 

Båş kötärib qäräy quyåşgä220, 

                                                
217 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
218 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
219 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
220 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
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Tåkim közlärimdä yånsin häqıqät, 

Tåkim tåş misåli télmäsin båşgä 

Mén yäşäy ålmägän 

Här bir däqıqä. 

*** 

Büyürävér221, 

Kötäräy, tåkim 

Méndän yäqın turgin quyåşgä, 

Séning nurli tångläring üçün 

*** 

Ämmå uyqusidän222 

Uyāånär gözäl, 

Häyrät qämräb ålär hämmä närsäni. 

Şärq quyåş singäri öyāångän mähäl 

Özbek edebiyatının son dönemdeki büyük şairlerinden birisi olan Rahman, 

sadece lirik bir şair değil aynı zamanda vatanperver ve milliyetçi bir dava 

adamıdır223. 

Her ne kadar bir şiir anlayışı olmamasına rağmen görüşlerini açıkca tespit 

edebileceğimiz şiirleri vardır. O, insanın kendisini sanat, hayatı şiir olarak kabul 

etmiş, şiirin merkezine insanı ve onun değerlerini oturtmuş, kendisi de bütün insanlar 

için istediği insanın temel hak ve hürriyetlerini kendisi ve milleti için istemiş, onun 

                                                
221 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
222 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent. 
223 Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi, Özbek Edebiyatı 3, c. 16, Kültür Bakanlığı 
Yayınları, Ankara 2000, s.306. 
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mücadelesini vermiştir. Bütün baskılara rağmen şiir yazmaktan geri adım 

atmamıştır224. 

Yirmi iki yaşında şiir yazmağa başladığını tespit ettiğimiz Rahman şiirde 

kabiliyetli ve donanımlıdır. Sürekli olarak da şiir hakkında araştırmalar yapmış ve 

kendisini geliştirmeye devam etmiştir. 

Yazdığı şiirlerde hemen hemen bütün nazım birimlerini ve türlerini denemiş 

hepsinde de başarılı olmuştur. Bu başarının temelinde yatan gerçek onun ana diline 

olan hakimiyeti ile engin kültürü ve şiir sevgisidir. Aydın bir çevreden en yüksek 

derecede faydalanmış, kısa hayatı boyunca peşinden koştuğu özgürlük, istiklal ve 

milli değerlerini yaşatma fikrinin ilk kıvılcımlarını bu çevreden almıştır225. 

Hep yeniliğe açık olan şiirde değişmeyen hususların başında lirik bir üslup ve 

özgürlüğe düşkünlük ve mensubu olduğu milletin istiklali gelir. Şiirlerinde, 

bağımsızlığı yaşamamış ve onun ne demek olduğunu bilmeyen genç nesle özgürlüğü 

ve istiklali hedef göstermiş, bunu da, Özbekler ve Türk dünyasının büyük bir 

bölümüne esareti reva gören rejim ve anlayışı teşhir etmiş, insanlara gerçeği 

haykırmıştır. 

Şevket Rahman’ı büyük şair yapan onun fikirleri yanında, Özbek şiirinin 

şekline sadık kalarak yeni renkler, yeni düşünüşler ve duyuşlar, duyguları tipler 

vasıtasıyla lirik şekilde anlatmasıdır226. 

 

 

 

 

                                                
224 K. Yoldåşév, C.Yoldåşbékåv, B. Turdiqulåv, U. Musäévä, Özbek Edebiyatı 7, Almati 2008,s.237. 
225 Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi, Özbek Edebiyatı 3, c. 16, Kültür Bakanlığı 
Yayınları, Ankara 2000, s.306. 
226  Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi, Özbek Edebiyatı 3, c. 16, Kültür Bakanlığı 
Yayınları, Ankara 2000, s.306. 
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5. LATĐN ALFABESĐNE AKTARILMIŞ SEÇME ŞĐĐRLER 
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ÖCÄR DÄRÄXT227 

Quşläridän äyrilgän däräxt 

Cimlik bilän yäşålmäs birgä. 

Küz tünidä kézinär āudräb, 

Hér künikä ålmäy täqdirgä. 

Çår ätråfgä qärär därāäzäb: 

Hättå songgi quşi särgäydi. 

Kötärgänçä bom-boş qullärni, 

U tåşbäāır küzni qärāäydi. 

Yäşäb bolmäs bu āämgin båādä  

Qåtib qålgän qårä çäqmåqdäy. 

Quş tångridä väzmin, xåtircäm 

Yolgä tüşär qårli soqmåqdän. 

Yol yürsä häm mol yürär, åxır 

Çår ätråfgä sévinib qärär- 

Bäāri tolär säyråq quşlärgä, 

Yånib säyräy båşläydi däräxt. 

1979 

* * *   

Bålälärning közläri kéräk228, 

Cüdä kéräk häyrätli çoālär 

Bu dünyåning bår gözälligin 

Fäqät sözlär u qårä közlär. 
                                                
227 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 3. 
228 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 3. 
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Bålälärning qolläri kéräk 

Däräxtlärdä, érgä, mäysägä, 

Bålälärning tilläri kéräk  

Dünyågi här bir närsägä. 

Åftåb çiqär bålälär üçün, 

Bålälär-çün yäşäydi şämål. 

Dünyå türär bir bändi käbi, 

Köksidä āäm, közidä mälål. 

Dünyå fäqät bålälärniki… 

Häyåt qılgän ulärgä tårtiq. 

Fäqät zorlik bilän dünyåni  

Bålälärdän ålmängiz tårtib!.. 

1981 

* * * 

Körgänmisiz mä’yus bähårin229? 

Gåh-gåh mä’yus kélädi bähår – 

Öş ätråfi-ädir, qırlärdä 

Üni mä’yus kördim néçä bår. 

Āırä-şirä tång çåāı här yil  

Päydå bölär härir köyläkdä- 

Rängi ciniq, såçläri yåziq- 

Misil şärpä, misil kölänkä. 

U qäbristån cimligi çökkän 

                                                
229 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 4. 
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Äfsånäviy kénglikdä kézär: 

Tävåf qılär här bir äskäni, 

Soqmäqlärni gullärgä bézär. 

Söngrä térär qårä tåşlärgä  

Ärāuvån mäy tölä cåmlärni, 

Kimlärnidir yådläb, şivirlär 

Üzüq-yuluq, cirli nåmlärni. 

Mén körgänmän mä’yus bähårni, 

Uning mä’yus suvräti häm bår,  

Här yil kélär öş qırlärigä 

Télbä bähår, cådugär bähår!.. 

* * *  

Bårgänimdä här säfär Öşgä230, 

Ärävångä, Nåvqät yåqlärgä, 

Eng abbälå, näzärim tüşär 

Dåvruāı yoq kiçik tåālärgä. 

Kiçik tåālär bir zämånlär häm  

Mä’lum bölgän kop insånlärgä, 

Négä ösmäy qålgän bu tåālär, 

Téng kélmägän Tiyånşånlärgä? 

Bu yurt yåvgä böyinsünmägän, 

Tilänmägän yålvär şäfqätin. 

Bälki tåālär uluāvår érning 

                                                
230 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 5. 
 



 96 

Qåtib qålgän köhnä näfräti. 

Yå çindän häm yåşdir bu tåālär, 

Kélsä hämki ming yillär åşib, 

Yå häyåtni bäländ kötärib, 

Çokkän büyük tåālärning båşi. 

1981 

NÅDĐRÄNĐNG ŞÉ’RĐ231  

Kättä şähär uyqudä, 

Körär rängin tüşçälär. 

Päydå böldi sähärdä 

Yäşil, säriq quşçälär. 

Boāåtlärni täläşib, 

Säyrädilär gämlä-gäl. 

Kättä şähär āoldiräb, 

Közlärini åçdi säl. 

Säyrädilär tinimsiz, 

Mäzäx qılıb āurräxni 

Kättä şähär miriqıb, 

Väränglätär xurräkni. 

Birån bälå bolgänmi, 

Yå cånidän töygänmi, 

Yå kéçägi bäyrämdä 

Kopråq içib qoygänmi? 

                                                
231 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 6. 
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Kättä şähär häliyäm  

Yåtär edi sölcäyib. 

Yetib kéldi Quyåşvåy, 

Qäräb turdi ilcäyib. 

Äxır rängin quşçälär  

Säyrämäs häç béhudä. 

Kättä şähär sökinib, 

Båş kötärdi uyqudän. 

Måşinlärin yürgizär  

Bårliq tolär surångä. 

Yäşil, säriq quşçälär 

Uçär Mäārib tåmångä. 

Ulär péşvåz bårişär 

Qänçä-qänçä sähärgä. 

Köp edi-dä dünyådä 

Uxläyåtgän şähärlär… 

1981 

SÉHRGÄR QIZ232 

Déräzängdän båqäsän sirli, 

Titråq sålib kündüz cänigä. 

Såçläringni yåzäsän – tunni 

Kirgizäsän ästä xånänggä. 

Birdänigä bärçä däräxtlär 

                                                
232 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 7. 
82 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 7. 
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Qåvcirätib tokädi bärgin, 

Uxläb qålär şox öspirinlär 

Xäfä bölgän bålälär käbi… 

Sähärgäçä täbässum bolmäs, 

Şämål kézär zérikib, uflär, 

Xäyr, ey qız, ey séxrgär qız, 

Yäxşi tüşlär körgänçä uxlä! 

Cudä zärur sähärdän båşläb 

Köçälärni suyib båsmåāing, 

Qåtib qålgän såvuq yüzlärgä 

Đliq täbässümlär åsmåāing. 

1981 

NUR233 

Kåinåtning cåvuq qä’ridän 

Kélär bizdän xäbär ålgäni, 

Kélär çéksiz boşlıiqdä kézgän 

Söqıb yerdä mängu qålgäni… 

 

Här gäl özgä säyyårälärdän 

Bizgä yåruā sälåmlär äytär, 

Bıråq néçün yerni erni zulmätgä 

Täşläb, täāın årtigä qäytär? 

Néçün yerdä mängu qålålmäs? 

Xåmuşlänär néçün kétär çåq? 

                                                
 



 99 

Qıråv båsgän qälblärimizdä 

Qädr-qımmät tåpärmi kämråq? 

Yåxud körmäs råstlikni äslå, 

Yåxud bilmäs diyånät, āurur, 

Bälki tä’bän mängu qålålmäs, 

Bälki şundän qäytib yürär nur. 

1981 

TÅR KÖÇÄ234 

Kün çiqädi-hürävérär it, 

Kün båtsä häm hürävérädi. 

Yäräqletib tiādäy tişlärin, 

Tår köçädä türävérädi. 

Yüräksizlär türär bozärib, 

Cäsurlärning türär bärdåşi, 

Néçä yilki biråvlär kirär 

Öz uyigä dévårdän åşib… 

Biråq bärçä vähmu gömånlär 

Tügäydigän päytlär kélädi. 

Mänä, bir kün it åblåvçilär  

Väränglätib åtdi ölätni… 

Xäyriyätki, qutildi hämä,  

Yoqsä ähvål nimä kéçärdi? 

Xäyriyätki, it åblåvçilär 

                                                
234 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 8. 
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Någåx kirdi bu tår köçägä… 

1981 

BUQÄLÄMUN BĐLÄN UÇRÄŞÜV235 

Közläringdän tänidim séni, 

Yoliqqändik måziydä bisyår 

Köngli åçiq pählävån edim, 

Sén-båtiniy münåfiq, äyyår. 

Şåh qızining şärtigä körä 

Né dévlärgä såldim täxlikä, 

Çäväqläding uxlägän çåāım 

Séngä xåtin böldi mälikä. 

Öldirgänsän köp bårä méni, 

Āåh åāuläb, 

Āåhå piçåqläb, 

Uyāåtärdi här āäl ölimdän 

Öcär tupråq uzåq quçåqläb. 

Täāın bizlär dünyågä kéldlk, 

Ey, huzurin öyläydigän zåt; 

Mén- yupägi läng åçiq şåir  

Dåim kézib yurguçi färyåd. 

Åldä qänçä uçräşuvlär bår, 

Bårliq äsl håligä qäytär: 

Uçräşärmiz ming yildän kéyin 

                                                
235 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 9. 
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Cänggåhlärdä öqtälib näyzä… 

E yoq,  

Öşä päyt häm izimdän 

Örmälärsän bämisli ilån, 

Yå  yåtärmän åydin vådiydä 

Kürägimdä düdämäng bilän… 

1981 

* * *   

QÅRLI UVÄLÄRDÄ236 

                    Qårä qötåslär, 

Témir xälqälär bår burunläridä, 

Bir cåydä äylänär  

Büyük çöllärning  

Därägä qämälgän 

                    Quyunläridäy. 

Qämçilär tärsillär, 

Yårilär hävå, 

Qıy-çuvlär, 

                     Huştäklär, 

                          Surånlär coşär. 

Härsillär, 

Güldirär öcär qötåslär,  

Cån kirib quturgän 

                     Tåālärgä oxşär. 

                                                
236 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 10. 
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Qårlär qåräyädi… 

Årqädä qålär  

Qämçinlär åvåzi, 

                     Bäqıriq, säslär. 

Mänä, birin-kétin kénklikkä emäs, 

Çoqqılärgä örlär öcär qotåslär. 

Bu yol ezgu yoldir, 

Yägånä yoldir, 

Ulärni nä şämål, 

                     Nä qåyä tösär, 

Qötåslär örläydi tik çoqqılärgä, 

Påyånsiz bårliqdä çoqqılär ösär… 

1981 

* * *   

Tåāäm båplär imårät qordi237, 

Säyqällädi här bir āıştini. 

Körålmägän qoni-qoşnilär  

Đcråqomgä bårib äytişdi. 

Tåāäm esä pärvå qılmädi, 

Örtänmädi piçir-piçirdän, 

Külib tursä hämki közläri, 

Biråq yånär edi içidän… 

 Cähli çiqıb uy sädlärigä 

Ätäy gänçdän näqşlär såldi, 

                                                
237 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 11. 
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Buni körib bä’zi qoşnilär, 

Kéçäläri uxlålmäyqåldi. 

Đşläyvérdi tåāäm håtircäm, 

Färqlämäsdän kündüzü tünni, 

Şåşilmäsdän, väqt häm åqqä  

Böyäb qoydi såçlärin öning. 

Mänä, åxır bitdi imårät,  

Håvlisidä ålmä, şäftåli, 

Yåtär eski soridä tåāäm, 

Āäpirişgä kélmäy mäcåli. 

“Ciyän, özing yäxşi biläsän, 

Uy qålmägän åtäm nåmidän, 

Ümrim kiçik hucrädä ötdi, 

Çäkä tåmär edi tåmidän…”. 

Gül ümrini xäzån äylägän  

Uygä uzåq qärär-dä tåāäm, 

Däst örnidän türärü äytär: 

“Uy böptimi miltiqsiz uy häm!?” 

Songrä eski béşåtärini  

Åsib qoyär uyning törigä, 

Āärçi ätråfdä  

Kézmäsä häm çiyäbörilär… 

1981 
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DÄVRÄ238 

Bu āäråyib dävrä qızigän 

Ulfätlärning käyfläri çåā: 

Āäp cåtişär yüksäk ä’måldän, 

Đçlärigä quyärkän äråq. 

Gåhå ötmiş, gåh kéläcäkkä 

Yol-yoläkäy kirib çiqışlär,  

Häl qılişär åläm täqdirni, 

Kimni qoyib, kimni yiqışär. 

Åāızlärdä bulutdäy köpik, 

Yüzläri åq, içläri-qårä,  

Qıziāı, bu zåtlär qäylärdä  

Kimlärnidir qılär idårä. 

Āäpirmäsdi fäqät bir ådäm, 

Nä åş érdi, nä içär äråq, 

Bu āäläti dävrägä qäräb, 

Fäqät közin åçär kättäråq: 

Roy bérärdi äcäb hådisä: 

Hättå ciāmäs insån äqligä 

Dävrädägi åyåqlär ästä 

Kirär tüyåq, çåvut şäkligä. 

Biridä mål, biridä emäk, 

Bittäsidä tongiz tüyåāi, 

Böri päncä ösär biridä, 

                                                
238 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 12. 



 105 

Båşqäsidä tülki åyåāi… 

Titräb kétdi tösätdän ådäm, 

Mänä, nävbät kéldi özigä 

Häyrån bolib tikilib qåldi, 

Đşånmädi ådäm közigä. 

Song örnidän turdi, tüpürdi, 

Bu ötiriş yäqnädi çåāi, 

Ålib kétdi åyåqlärini, 

Ådämniki edi åyåāi… 

RĐVÅYÄT239 

Bir ämäldår uzåq ötirdi 

Xéşdän qålgän täxti rävåndä. 

Qålmägändi birår påyä häm  

Täxtgä tütäş témir närvåndä. 

Xåhlägänin qılär ämäldår, 

Qår yåādirär, yåmāır yåādirär. 

Özin büyük qudräti bilän  

Köpçilikni esdän åādirär. 

Sürib qoyär väqt käftgirin, 

Kündüzlärni döndirär tungä, 

Pästdä şörlik méråvlär esä 

Siāınärdi xudådäy ungä. 

Ämmå kimdir änçädän buyån 

Çidäb-çidäb, åxıri–töydi, 

                                                
239 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 13. 
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Täxti-päxti bilän kötärib,  

Bir kün érgä tüşirib qoydi. 

Singigändi cismigä ämäl, 

Uni türli köygä såldilär.  

Ul-bir cåyin åāritib, késib, 

Ämälini şilib åldilär. 

Birdän cådir boldi mo’cizä: 

U äyländi mitti ådämgä, 

Tili çiqdi, “nännä” häm dédi, 

Häyrätlänib båqdi ådämgä. 

Gül oynädi, käpäläk quvdi, 

Ästä äqli tölä båşlädi, 

Erkälätib qıtiqläb qoydim, 

Şäräqlätib kölib täşlädi. 

Kélävéring, dostlär, yäqınråq, 

Yåqä uşläb, bölävérmäng lål, 

Endi bärçä bålälär käbi 

Suysä bölär uni bémälål. 

1981 

BUXÅRÅDÄ240 

Åy nurigä mängü kömilgän 

Åbidälär, gümbäz, binålär, 

Mäydånlärdä ädäşib qålgän  

Yolåvçidék qåtgän minårlär. 

                                                
240 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 14. 
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Ulär uzåq mänzildän kélgän, 

Né bälågä båşlärin tutib, 

Endi türär bu kéçälärdä, 

Türädilär kimlärni kütib? 

Köhnä şähär, 

Köhnä mäydånlär,  

Köhnä cimlik yüräkni ezär, 

Bu sukutgåf dünyå åräläb 

Fäqät ginä säyyåhlär kézär. 

Unutilgän yolåvçilär-lä  

Söyläşärmi endi héç biråv, 

Quçåqläşib körişmåq üçün 

Bérärmikän yüräkläri dåv?.. 

1982 

“LÄBĐ HÅVUZ”DÄ241 

Tün yärmidä  

Şärqånä, köhnä  

Tår köçälär tinçini buzgän 

Đkki şåir, ikki åāäyni 

Kélib qåldiq “Läbi Håvuz”gä. 

Ätråf cimcit, 

Kézgändäy fäqät  

Mähåbätli såyälär, ruhlär, 

Titräb-qäqşäb közgi äyåzdän, 

                                                
241 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 15. 
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Đkki şåir båşlädik suhbät: 

Mänä, endi ertädän båşläb 

Bu moysäfid minårlär ärå  

Şé’rlärimiz cärängläb kétär 

Qåyil qålär äzim Buxårå. 

Mänä mundäy çäpäklär bölär, 

Mänä mundäy közli qızläri 

Mänä mundäy tünlär üxlämäy 

Şivirläydi bizning sözläri. 

Någåh şundåq yånginämizdän  

Bäländ qoyıb şox qähqähäni, 

Eşäk mingän Xocä Näsriddin 

Zir titrätdi bütün dähäni. 

Ävväligä qoşilib kuldik, 

Käydän kéldi déyä bu xocä. 

Song toxtädik, külålmäy uzåq, 

Qähqäxäsin toxtätmäs öcär,  

Gäpni burdim: 

Buxårå qädim,  

Här ağabeydä cäxångä nä’lum, 

Şundän bälki Tåşkéntgä kétmäs 

Buxårålik Sädriddin Sälim. 

Bäri békår, 

Xocä Näsriddin 

Hämån bizdän külärdi qåtib, 
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Xıcålätdä söridän türdik, 

Özimizni säl-päl yoqåtib, 

Kétdik “Läbi Håvuz”boyidän 

Ötirib düç kélgän täksigä. 

Cäränglärdi  

Kämbär köçälär  

Näsriddinning qähqähäsidän. 

1982    

ÄVTÅPÅRTRÉT242 

Qårä şämål uxlär båşidä, 

Qulåqläri täyyårägåhdir. 

Sfinksning çéhräsi-yüzi 

Yärmi qårä, yärmisi åqdir. 

Közläridä qåtgän yildirim, 

Åsmånlärni ränggä qårädir. 

Cäränglätib söngäklärini,  

Borånlärini yirtib bårädir. 

Kölgänidä munis çéçäklär 

Påträb çiqär öngü sölidän. 

Bir-biridän çiråyli künlär  

Käptärlärdäy uçär qolidän. 

Eng bäxtiyår lähzälärdä häm 

Uning såkin isyåni sönmäs. 

Tuāılmägän şunçäki äslå, 

                                                
242 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 16. 
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U héç qäçån şunçäki ölmäs. 

1980 

* * *   

Özüm yıālär243, 

Yıālär burälib,  

Yıāläyvérär qışgäçä dildän  

Vä billurdäy tiniq moldiri 

Közdä dönär åltin şingilgä. 

Bu påyånsiz küz åāuşidä 

Qändäy gözäl yıāläydi özüm! 

Şundäy bölär häqıqıy yiāi, 

Körib qoygin, 

Ey, nåşud közim! 

1980 

FĐKR244 

Däryågä äyländim, 

Oyçän däryågä, 

Ruhimdä āäläti åsåyiştälik. 

Qä’rimgä bérkitdim dålāälärimin, 

Ruhimgä böysündi dünyå işläri… 

Öyläymän yäşämåq måhiyätini, 

Qättiq nigåhlärim åsmån xätidä… 

Vucudim sézmäymän, 

                                                
243 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 17. 
244 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 17. 
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Läzzät ålämän 

Här fikr-ruhimning häräkätidän. 

Biråq öcär kündüz 

Tåvlänär ekän, 

Yäşil zämzämäli yiråq tåālärdän  

Közläri cådugä tölgän qızlärni 

Båşläb kélär tåşzår  

Qırāåqlärimgä 

Qızlär köyläklärin  

Ötlärgä yåyıb, 

Oynätib cärängdår tåvuşlärini, 

Xäyålçän yüzümgä åqşåmgä qädär 

Åtib ötirişär mäydä tåşlärni. 

Ruhim häräkäti toxtämäs,biråq  

Här kün dävåm etär bu gözäl yåvlik. 

Méngä åsåyiştä lähzälär kéräk, 

Cådugär qızlärgä 

Şoxlik, äsåvlik. 

1983 

* * *   

Közättim245, 

Här ålmä-rängin säyårä, 

Sållänib türär hür şäbbådälärdä, 

Limillägän änhår eşilib åqär 

                                                
245 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 18. 



 112 

Şämåldä tébrängän  

Şäläbbå pärdä. 

Tün kélär, 

Qårångi, åsåyiştä tün, 

Åy häydär bulutlär 

Tévälärini, 

Sänåqsiz qårämtir qälqånlär bilän 

Däräxtlär  yäşirär mévälärini. 

Tünning qåq yärmidä 

Bäāning içidä  

Büzilä båşläydi tösätdän sukun, 

Tinimiz töpillär… 

Sähärgä qädär 

Rängin ålmälärni üzib yürär tün. 

ŞÄRQNĐNG UYĀÅNĐŞĐ246 

Şärq uyqudän 

Uyāånir-gözäl, 

Quyåş çiqışigä öxşäydi bu hål, 

Håzirçä u yåzgi cäzirämädä, 

Håzirçä dünyågä båqädi müdråq. 

Büzilgän dünyåning bir çékkäsidä 

Şärq gözäl uxläydi, 

Yåglärgä öxşäb 

Kömib täşläsälär hämki, bäribir, 

                                                
246 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 19. 
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Ruhi ösävérär, 

Đdråki ösär. 

Ämmå uyqusidän  

Uyāånär gözäl, 

Häyrät qämräb ålär hämmä närsäni. 

Şärq quyåş singäri öyāångän mähäl 

Dünyå sézib qålär uxläyåtgänin… 

ÄNÅRGÄ QÄSĐDÄ247  

Tutilgän åy, qädimgi 

Fänårsän, änår. 

Yåqut tölä qıp-qızıl 

Qänårsän, änår. 

Gåhå qårål, gåhidä 

Puştisän, änår. 

Érning qångä böyälgän  

Müştisän, änår. 

1983 

* * *   

Qıyåqlär248, 

Yälpizlär åräsidägi 

Özändä åqärdi tåvlänib, oynäb. 

Quyåşdän qämäşgän kök közlärigä 

Bir lähzä tikilib, 

                                                
247 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 20. 
248 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 20. 
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Qålämän öyläb. 

Bir lähzä tiz çökib, 

Quyåşni tösdim, 

Dämini çiqärmäy küzätib bu quv, 

Song öpä båşlädim, 

Här öpgänimdä  

Qıqırläb-qıqırläb külärdi şox suv. 

Bir pärixån249 

Käbi sözlädim  

Topråq yågän āozägä qäräb: 

“Ävlådlärning xäqqı-hürmäti 

Ösgin, 

        Ösgin, 

                Päkänä däräxt”. 

Şundäy öski, 

Hättå eng bäländ  

Däräxtlär häm qålsinlär dåādä. 

Şundäy öski, 

Löppi måmiqlär  

Bulutlärdäy tåşsin çänåqdän. 

Äxır séngä egilävérib 

Yå äytålmäy köngil därdini, 

Qänçä ävlåd qädimdän butån 

Råstläyålmäy ötdi qäddini. 

                                                
249 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 21. 
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Āozä, 

Ülkän däräxtgä äyläb, 

Åsmån qädär yüksälgin érdän 

Oynäb nişiq şåxäläringdän 

Päāä-päāä bulutlär térsäk. 

Qoşiq äytsäk, 

Qoşiqlärimiz 

Tolkinlänib, tékis tärälsä, 

Köylägändä körinsä åsmån, 

Köylägändän qäytä yärälsäk… 

Bir pärixån  

Käbi birpäsdä 

Zor däryålär yolini tostim 

Ävlådlärning häqqı-hürmäti 

Ösgin, āozä, 

           Āozäcån, ösgin. 

1982 

* * *   

Bizni öylägänmi250  

Äcdådlärimiz  

Mingändä zülükdäy 

Uçqur åtlärgä? 

Väyrån bölgänidä bår mämläkätlär  

Äcdådlär ålgänmi bizni yådlärgä? 

                                                
250 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 22. 
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Bizni öylägänmi  

Äcdådlärimiz, 

Qåşinqår minårlär bölgändä bünyåd? 

Körkäm åbidälär ålis ävlådgä 

Büyürsin dégänmi 

Birår uluā zåt?.. 

Küzätdim Sämärqänd äbidälärin, 

Tårtinmäy yålāånni söylädi tilim. 

Ämmå båsib kéldi közlärimgäçä 

Hämişä råstlikni  

               Söylägän dilim; 

Şundä mén söylädim dilimdägini 

Sänåqsiz közlärning qähri åstidä, 

Tåqı zärgäråndä içämiz äråq, 

Båtinkä måyläymiz 

Måhi xåssädä. 

1983 

QOŞĐQ251  

Gängä såhilidä 

Hindu qızläri 

Äbädiy müzlägän tåālärgä qäräb, 

Bir qoşiq äytädi qädim-qädimdän, 

Bir qoşiq äytädi dünyågä qäräb. 

Uluāvår, 

                                                
251 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 23. 
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          Nuråniy tåālär årtidä 

Térän tåmirlärin üzgän, 

                Günåhkår 

Tåzä bulåqlärdän bénäsib dünyå, 

Ädäşgän, yıālägän 

Bittä dünyå bår. 

Méhru muhäbbätgä, 

Såāınçgä tölgän 

Qoşiqlär ötädi tåālärdän åşib, 

Ädäşgän dünyåni çäqırär qızlär, 

Lärzägä yüşädi tåālärning tåşi. 

Néçä ming yillärkim   

Hindu qızläri  

Xudålär tuāılgän hind tupråāıdä  

Bir qoşiq äytädi 

Đşånib fäqät  

Qoşiqlär dünyåni äsrämåāıdä 

1983 

* * *   

Kirålmäsdi bu uygä ölim252, 

Bölmäsäydik kibrli, ålāır, 

Bölmäsäydik tåşbäāır, xudbin, 

Ägär ådäm qålmäsä yålāız. 

Kirib kétdi qåp qårä şärpä, 

                                                
252 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 23. 
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Kirib kétdi u mämnun bölib, 

Därvåzä häm läng åçiq edi, 

Birår kimsä tösmädi yolin. 

Mänä, åxır birläşib kéldik, 

Hål söräşdik köz qırimizdä… 

Cäbrlängän kimsäni körib,  

Uyälmädik bir-birimizdän. 

1982 

BÅRÅDĐNÅ253 

Zämbäräklär müzéygä kirdi, 

Särkärdälär kirdi tärixgä, 

Cismi tölä qånlärin tökib 

Günåhsizlär  

Zämin tägigä. 

Endi köm-kök mäysä qåplädi 

Bu qorqinçilär cäng mäydånini, 

Endi quşlär hädiksirämäy 

Térib yürär risqı – dånini. 

Çimålilär, quşlär, mäysälär  

Büzä båşlär çégärälärni- 

Şu äbädiy, gözäl tupråqning 

Mängü āålib, 

Çin egäläri 

* * *   

                                                
253 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 24. 
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Çir äylänär téntäk ålmäxån254, 

Néçä çåpär, 

Buning färqı yoq. 

Färåsätsiz, béāäm äyiqlär  

Uxläb yåtär- 

Qårinläri toq. 

Şum mäymünlär hädéb tircäyär, 

Xäyål sürär tönāızvåy türä, 

Qäfäslärgä qäräb ulär häm  

Göyå qızıq tåmåşä körär. 

* * *   

 Köylålmädim255 

Yäpråqlär käbi,  

Quruq şåxdäy titrär åvåzim  

Solib qåldi yänä bir bähår, 

Suvgä çokdi yänä bir yåzim. 

Köylålmädim, 

Küz kéldi, mänä, 

Qolin çözdi riyåhgä, gülgä, 

Säyrädilär song bårä, bäālär 

Tolib kétdi olik bülbülgä… 

Qårlär yåādi, 

Åāridi cånim,  

                                                
254 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 25. 
255 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 25. 
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Uxläyåtgän båālär påyidä 

Küylålmäsdim vä eng yåmåni 

Yäşil edim yävär’ åyidä… 

1979 

Fäqät yolbärs  

Kézär äsäbiy, 

Qärämäs sim çiviqlär åşä, 

Néçä yilki  

Yolbärs cånigä 

Tékkän edi bir xıl tåmåşä. 

1982 

Muhäbbät256  

Bir gözäl qoşçädir,  

U kélär, 

Dil-dildän åārinib, 

Häyåtni såāınib, 

Bir özing 

Öylänib qıynälgän çåāıngdä. 

U kélär,  

Qolingni uzätsäng, 

Étgudäy bir cåydä tåvlänär, 

Bilmäymän, 

Çiråyli bu quşçä 

Qäy usul, qäy håldä åvlänär. 

                                                
256 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 26. 
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Ümrimdä köp bårä kçrgänmän, 

Här säfär öyläb mén tutişni, 

Årtiqçä häräkät, şärpä-lä 

Uçirib qoygänmän bu qoşni. 

Bu quşçä sirä häm tutilmäs, 

Közätmåq kéräkdir yiråqdän, 

Näfäsing çiqårmäy bir ümr  

Bir ümr  

      Bir ümr   

                 Titråqdä. 

1982 

* * *   

 Dostlärim257,  

 Äcåyib, méhribån, 

Äqlin, xuşçäqçäq kişilär, 

Kölgändä 

Közläri āäläti qısilär. 

Özimin, 

Äyblädim özimni, 

Néçä bår ulärni åqlädim. 

Könglimdä gävhärdäy hür såçgänh 

Påkizä tuyāuni säqlädim… 

Säqlädim, 

Ulärning zärbläri  

                                                
257 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 27. 
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Gäh äyrib qoysä häm hüşümdän. 

Gåh tülki, 

Gäh böri şäkildä 

Yirtqıçlär kirsä häm tüşimgä. 

Såbitmän, 

Qäytmäsmän yolimdän, 

Häli köp sinåvgä yäräymän. 

Här küni dostlärni körgändä 

Mö’cizä körkändäy qäräymän. 

1983 

* * *   

Qızil ätirgülni258 

Tişläb ålgän qız, 

Tizlärin quçåqläb ötirär – xumdäy. 

Äsriy müziklärning āullärin yänçib 

Sährålik sämümgä 

Äyländim zümdä. 

Şundä u cilmäydi, 

Öcär såçlärin  

Åq şu’lä – qolläri 

Ästä båylädi. 

Bülbüldäy säyråqı bulåqqä dönib, 

Siniq közlärimgä  

Räsmin cåylädim. 

                                                
258 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 27. 
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Küz çözdi hårigän åyåqlärini, 

Zängåri sänhåndäy bäārimni åçdim. 

Ülkän çinår böldim, 

Åltin åftåbdän  

Tängäçälär yäsäb, 

Köksigä såçdim. 

Şundä yürägimgä båşini qoydi, 

Unutdi künlärning zil tåşlärini. 

Đşånib tåpşirdi –  

Tökdi käftimgä  

Billur zärräläri –  

Küz yåşlärini. 

1982 

BÅBURĐYLÄR259 

Đkki däryå åräliāındä  

Häq-ädålät tåpmädi qärår –  

Bäri kétdi  

Yurtni såāınıb  

Āurbätlärdä yiālägäni zår. 

Tängri bünyåd etgändäy büyån 

Qänçä ålçåq, 

Qänçä yåtlärgä 

Quçåq åçgän yurt tårlik qıldi 

Qänçä ådil, 

                                                
259 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 28. 
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Fåzil zåtlärgä. 

Kimni eslätäy, 

Sänäy qäysi uluā nåmlärni, 

Qäy iqlimdän körsätäy bugün 

Ul zåtlärni yütgän kåmlärni. 

Måziy tölgän müngli sädågä, 

Bir sädåki, 

Uluāvår, käbir, 

Sährålärdä ädäşib kétgän  

Kärvånlärning sädåsi käbi. 

Mänä, bugün 

Måziy qä’ridän  

Öz yurtidän Äyrilgän, säāır –  

Büyük zåtlär sirli hädikdä 

Kélyåtgändäy bölär birmä-bir, 

Ulär kélär… 

Nähåt eşitgän, 

Nähåt u-lär bölgän xäbärdår –  

Đkki däryå åräliāıdä 

Häq-ädålät tåpdi déb qärår. 

Birådärlär, 

Böling ehtiyåt, 

Birådärlär, 

Yollärgä båqıng –  

Tängri käbi kéksä åçündä  
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Siz üçünçi däryäy åqıng. 

Häq-ädålät 

Dilingizdädir,  

Äväyläng, héç zävål étmäsin, 

Ulär kélär… 

Täāın måziygä 

Yärim yoldän qäytib kétmäsin. 

YÖLÅVÇĐ260 

Öttiz üç yåşimdä  

Öttiz üç ming yil 

Häsräti, dåāı bår qäräşlärimdä, 

Sängtäråş xorsinär qädimdän büyån 

Åläm tåşlärini täräşlär ekän… 

Qädäm båsgänimdä çäyqälädi Ér, 

Çäyqälär yådimning åāırligidän. 

Birår äsr uxläy, 

Đçäyin çåāır, 

Bérgin, ér, 

Mängülik çåāırläringdän. 

…Birdän äfsånäviy mäkån åçildi, 

Simirdim  qıp-qızıl güllärning isin. 

Åläm gözäl ekän – 

Şundä ilk bårä  

Eşitdim qälbimning çüqur yiāısin… 

                                                
260 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 30. 
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Bårliqni unutdim. 

Uxlädim lähzä,  

Rühimdän sidrilib kétgändäy āollär… 

Song çöçib uyāåndim  

Küz näfäsidän; 

Särāänib kétgändi qıp-qızil güllär… 

1983 

ÅRÅLGÄ261 

Ålåvlänib, 

Cizilläb kuygän 

Qumtépälär içidä Årål 

Tälväsädä tolāånib yåtär, 

Künlär säyin ähvåli xäråb. 

Tégräsidä mäcüsiy käbi 

Gir äylänär sähråyi sämüm, 

Tölib-tölib åqär Sirdäryå, 

Vähşiyånä bökirär Ämü. 

Sährå öräb kélär Årålni, 

Årål göyå – 

Érning böāzidä, 

Ériyåtgän åsmångä båqär – 

Cån béräyåtgän ådäm közidäy. 

Cäzålärmi üni täbiät, 

Ämmå üning nédir gühåhi? 

                                                
261 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 30. 
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Tinim bilmäy åx ürär Årål, 

Déngizlärgä étmäydi åhi… 

Nimä bölgän  

Séngä, ey Årål,  

Häyrätlärgä sålib här yåni, 

Ming yillärdän büyån yutåqıb, 

Simiräsän, 

Đkki däryåni… 

1983 

NÄFRÄT262 

Åriyät, 

Ändişä fé’limdä küçli, 

Kärdän-dä bättärsiz dégim kélmädi, 

Ätäy ålib qåçdim nigåhlärimni, 

Āärdän-dä bättärsiz dégim kélmädi. 

Äblähsiz démädim, 

Råstini äytsäm, 

Bu sözni şünçäki dédim-ü, 

Sizdäy kimsäning  

Qoligä qolimni bérgim kélmädi. 

* * *   

 Bir küni  

Äsligä qäytädi ådäm, 

Ålämgä tikilär bålälärdäy såf. 

                                                
262 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 31. 
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Bir küni qutülär årtiqçä yükdän, 

Bir küni qäytädi diyånät, insåf. 

Üngä néki bérgän bölsä täbiät, 

Bärini qäytärär, käytärär ådil, 

Özigä ålmäydi kéräk bölär déb, 

Nä tåmçi härårät, 

Nä tåmçi yåādü. 

Äksinçä, hämmädän kéçirim sörär, 

Nåpåq işläridän bölib xıcålät 

Vä såvuq cäsädin yäşirmåqlikkä 

Säbrü qänåät-lä sörär icåzät. 

Bir küni  

Đnsåfgä kélädi hämä, 

Qäyāugä båtädi üngä işånib – 

Båşigä kötärär qährämån käbi 

Dünyådä eng ådil, 

Kämtär insåni. 

ÇĐNÅR SUVRÄTĐ263 

Vådil güzäridä bir çinår kördim, 

Börånlär qopgüdäy 

Här näfäsidän, 

Tärälgüdäy bähår qäldiråqläri 

Pählävån kélbätli 

Çinår säsidän. 

                                                
263 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 32. 
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Yerning şåhläb kétgän 

Nidålärimi, 

Yå érgä sänçilgän dästä çäqınmi, 

Åydin şärpäläri såçilgän mähäl 

Älvästigä öxşär –  

Bölmäs yäqınläb. 

Kördim äzim fildäy bücür tänidä 

Qıliçlär izlärin. 

Oqlär izlerin. 

Såätläb tinglädim, 

Biråq béhüdä, 

Çinårdän béhüdä sädå izlädim. 

Yåpiräy, 

Bu qändåq köriniş böldi, 

Qorsåāı öyilgän, ruhi ezilgän, 

Gävcüm yol boyidä qädälgän därviş – 

Qulåqläri kärdäy, 

Tili késilgän; 

Tåmirläri, 

Tupråq yüzidä börtgän  

Çäyir tåmirläri şärttä çåpilgän. 

Bu qändåq suvrätdir, 

Qäni, yigitlär, 

Öyläşib köräylik, 

Qändåy tåpilmä?! 
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Bälki bu äzämät –  

Çinår emäsdir, 

Birår älpning däydib yürgän ruhidir, 

Yä birår, cähångir, 

Yurt tälåvçining   

Unutib qåldirgän müdhiş tuāıdir. 

Vä yåki bu çinår  

Birår välining  

Érgä sänçib kétgän täyåāımikin? 

Bulutlär üstidä däm åläyåtgän 

Bähäybät dévning bir åyåāımikin? 

..Zämånlär yärätgän çinår suvräti – 

Bir äsriy timsäl bår, 

Kättä qısmät bår. 

Körärmidi şundåq tärixni, ägär  

Kättä yol boyidä 

Ösmäsä çinår. 

1983 

ŞÉ’RĐYÄT264 

Şé’riyät, biz séni äldädik, 

Köpinçä ävrädik, xorlädik. 

Väslinggä étişdik nihåyät, 

Qızärgän közläring körmädik. 

Şé’riyät, 

                                                
264 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 34. 
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Xäläcrüh pärizåd, 

Üçdingmi, köndingmi yålāångä: 

Üçdingmi kiçkinä dünyågä, 

Köndingmi kündälik yåvāångä. 

Sén – hirslär, 

Tä’mälär qurbåni, 

Özingni här kimgä töşäysän, 

Pärimäs, 

Äncirdäy ezilgän 

Bir şörlik äyålgä oxşäysän… 

Entikib söyläysän şämålgä: 

Årzülär çéçägisöldi déb, 

Bürdi yoq kimsälär qolidä 

Bäāri qån, 

Bäāri qån böldi déb. 

Şé’riyät, 

Közläring qızärgän, 

Xorlängän, 

      Zörlämgän gözällik. 

Åāırdir közinggä qärämåq, 

Közläring, 

Öldirär közläring… 

1982 
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ÅVÇĐLÄR265… 

Qırçillägän yigitlär 

Qomsäb åvning gäştini, 

Mäst åtlärni oynätib, 

Késdi dälä-däştlärdä. 

Kün näyzägä kélgändä 

Råsä térgä båtdilär, 

Gåhå quyån, gåh çittäk, 

Gåhå çümçüq åtdilär… 

Ämmå bundäy ermäkdän 

Köngilläri tölmädi. 

Qäytişdi kün båtärdä, 

“Bölmädi åv,bölmädi”. 

Åvçilärdän külgändäy 

Bölärdi tåā tåşläri. 

Qäytär edi şörliklär 

Quyi egib båşlärin. 

 

Mänä, cännät mäkångä 

Ülär häyrån qäräydi: 

Ärçäzår näryåāıdä 

Tümän quşlär säyräydi. 

Gälä-gälä tüståvüqlär, 

Kiyik öynär säyhåndä. 

                                                
265 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 35. 
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Sädå bérär käkliklär, 

Āåzlär üçär åsmåndä. 

Åvçilär “våh” déyişär, 

“Våh” déyişär toplänib. 

Miltiqläri bår ediyü, 

Såb bolgändi oqläri… 

1981 

* * *   

Källäklängän tütlär266 – 

Birådärlärim,  

Åsmånni kötärib türibsiz hämån. 

Mäyişib kätibdi qåmätläringiz, 

Ezib täşlägändäy şäfqätsiz åsmån. 

Türäsiz sänåqsiz 

Xäbäşlärdäy, yoq, 

Türäsiz bir türkiy pählävånlärdäy, 

Åtä båbålärdän mérås-düzlärni  

Bälå-qäzålärdän säqläyåtgändäy. 

Tilimni, 

Dilimni tüşüngüçilär, 

Eng sådiq, 

          Eng såbir birådärlärim. 

Şämål bolgän edim 

Äritmåq üçün   

                                                
266 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 36. 
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Dälälär båşidä kézgän därdlärni. 

Ämmå bugün bir züm  

Tüt bölgim kéldi, 

Åsmånni kötärib türäy bir näfäs, 

Bir däf’ä his qıläy 

Påsbånlik hissin, 

Bir däf’ä ér bilän mén häm sirläşäy  

…Tösätdän qåmätim qısirläb kétdi, 

Egildim, bükildim, 

Biråq singmädim, 

Åsmånning bir çéti élkämgä tüşdi, 

Tüpråqqä båtdimü 

Bütkül singmädim. 

Çünki ér tägidä tinib-tinçimås 

Äcdådlärim ötkir ildizlärimgä 

Käftlärini tiräb, 

Bärdäm bçl, dédi, 

Xäyålingni üzmä yüldüzläringdän. 

Ämmå fikrlärim –  

Yäşil şåxlärim  

Gürkiräb åsmångä ösgän çåāıdä 

Éngilråq bolsin déb – 

Qıynälmäsin déb, 

Käläklär türişär méni gåhidä. 

1983 



 135 

ŞÅĐRÄNĐNG SÄVÅLĐ267 

Qızim häyrån bolär 

Yol boyläridä –  

Ändicån, Riştåndä, Léninåbåddä – 

Toāri nigåhini közinggä qädäb 

Lénin külib türär – 

Qädrdån, såddä. 

Téz-téz üçräb qålär häykälläri häm, 

Binålär péşidä – 

Ülkän suvräti. 

Qähätån qışdä häm särätåndä häm 

Közinggä sinåvçän qäräb türädi. 

Qızim häli yåşsän, 

Änglärsän häli,  

Bu yollär – måşinlär yürgüçi yolmäs, 

Bu küräş yolidir, 

Tålé yolidir, 

Lénin bu yollärdä yürmäsä ägär, 

Ägär bir däqıqä yumsä közini, 

Bu rävån yollärni båsib kétmäsmi 

Qılviri, oārilär, 

Åläböcilär. 

Quläy väqt kütärkän 

Ulär håzirçä  

                                                
267 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 37. 
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Såfdil ädämlärning imånin yülär. 

Lénin közlärigä bérålmåy bärdåş, 

Pänä-pänälärgä yäşrinär ülär. 

Ulärning subrätin yådingdä säqlä, 

Undäylär cüdä köp häyétimizdä 

Såfdillär Léningä yüzmä-yüz türär, 

Pänä-pänälärdä  

E’tiqådsizlär. 

Biråq şundäylär bår, 

Tik qärärlär-ü, 

Téskäri bäcärär dåhiy sözlärin, 

Pälidlär gäläsin körib tursä häm, 

Biråq körmägängä ålär özlärin. 

Qızim, 

Bittä yåvning ikki yüzini 

Mén séngä xäyålän çizib körsätdim, 

Bu häqdä kéyinråq… 

Bulär, älbättä, 

Bäfürcä oylämåq üçün fürsäting. 

1983 

ESKĐ RÄSM268   

Tärix därsligidä 

Qızıq räsm bår: 

Çiptä çåriāli çål – bittä åyåqdä, 

                                                
268 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 39. 



 137 

Birini kötärgän, 

Båşini qäşir –  

Båşqä åyåāıni qoysin qäyåqqä? 

Uning yäāırlägän boyingä mingän  

Dünyåning qårindår ämäldårläri, 

Çål ésä ilcäyib, 

Bittä åyåqdä 

Tärix därsligidä türär zårlänib. 

Bugün esläb qåndim  

Öşä şörlikni, 

Nåtävån läqmävåy qåldi qäyåqdä, 

Tärix därsligidä bårmikin åmån, 

Hämån türårmikin 

Bittä åyåqdä? 

Yåki u tärixni häträtgä sålib,  

Böynidägi yükni åtgän, håynäxåy, 

Özigä tégişli ekinzårlärdän 

Tåpgändir ikkinçi åyåāıgä cåy. 

Şundäy déb, 

Qızımning kitåbin åçdim, 

Mänä, öşä räsm, öşä “äyyår” çål, 

Bir åyåqläb türär, 

Båşini qämir 

Vä hämån ilcäyär äybdårlärçä… 

1982  
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MÉTRÅDÄ269 

Göyå érlik emäsdi ulär, 

Göyä özgä säyyårälärdän  

Kélgändäydi, 

Bäländä edi 

Biz singäri åvårälärdän. 

Hämä häyrät  

Tölä közlärin  

Érliklärning såkin häyåtin 

Väyrån qılgän gözäl qızlärgä  

Qädägändi, hüşin yoqåtib. 

Erkin, tétik qäräşläridä  

Nä mütélik, nä dimåā, tämä,  

Sézib qåldim: 

Sönik nigåhli  

Häykällärdäy körinär hämmä. 

Ötirärdim, 

Yäşäng säslärin,  

Kölgülärin tingläb lärzädä, 

Toxtämäsä vägånlär mängü, 

Çözilsä déb gözäl lähzälär. 

Biråq bündäy bölmäs, ärärdä  

Roy bérmäsä birår mö’cizä, 

Påyezd toxtär  

                                                
269 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy,40. 



 139 

Āåyib bölädi  

Någåh özgä dünyåli qızlär. 

Kö270niş kéräk… 

Biråq könişdän 

Säl åldinråq, sinib ümiding, 

Bir däqıqä gängib türäsän 

Göyå tügäb qålgändäy ümring. 

1983 

ĐNSÅNLÄR ÅVÅZĐ 

Cismimiz örägän 

Tikånli simlär, 

Tikånli fikrlär içrä rühimiz, 

Nigåhimiz kätlä, 

Nursiz zindånlär –  

Yüräklärdä çirir āäm-ändühimiz. 

Zämin pärçä-pärçä, 

Äygä bürilmä –  

Köksinggä āärçilläb qädälär tiālär. 

Qäçån ellär tänir bir-birlärini, 

Qäçån bu qıt’älär  

Tåpişib yıālär?  

Håzirçä påyånsiz çégärälärdä 

Elätlär bir-birin tinmäy çävåqlär. 

Āåfil yer üstidä tünläri tinmäy, 

                                                
270 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 41. 
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Tinmäy äylänädi 

Üçär tåvåqlär. 

1983 

ĐKKĐ HÄYKÄL271 

Åddiyginä häykäl – 

On ming yil ÄvvÄl 

Đbtidåiy ådäm gildän yärätgän, 

Qısiq közlärigä årzüni cåyläb, 

Båläçä yüzini üfqqä qärätgän! 

Nimäni öyläydi 

Bu såddä ådäm 

Özin änglämägän yärimyåvvåyi, 

Såddä täfäkkürin åvütärmi yä 

Åsmånning tåvlängän kämäläk – yåyi? 

Yå säyr etärmi yüldüzlär ärå, 

Qårlär sältänäti etgänmikin lål, 

Yå pårlåq künlärning bösäāäsidä 

Öziçä cilmäyib sürärmi xäyål? 

Mänä, bu häykäling yånidä şundäk, 

Kördim mén Pådénning mütäfäkkirin, 

Dévqåmät 

Đyäkkä käftini tiräb, 

Öylänib ötirär – yıāläb yäşirin. 

Entikib båqmäydi ufqlärgä häm, 

                                                
271 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 41. 
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Öyçän közläridä körinmäs häyrät, 

Ärqåndäy eşilgän här tåmiridä 

Qåtgängä öxşäydi 

Şicåät-āäyrät. 

Đkki häykäl türär –  

Đkki sängtäråş  

Dävrlärning äniq suvräti bérgän. 

Đkki häykäl türär, 

Qärşimdä, mänä, 

Biri kökkä qärär  

Birisi – yergä... 

1982 

BÅLÄKÄYGÄ272 

Şåhim dédim, 

Pådşåhim dédim, 

Qäni büyür, dévmän, qulingmän, 

Yüyåādän ot çäqnägüvçi 

Qänåti bår bir düldülingmän. 

Büyürävér, 

Kötäräy, tåkim 

Méndän yäqın turgin quyåşgä, 

Séning nurli tångläring üçün 

Tupråq böläy, 

Äylänäy tåşgä. 

                                                
272 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 42. 
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Közläringdän külib qärägän  

Bir dåhiyning siymåsin kördim. 

Çökäyäpmän tåbårå yergä 

Séni båşim üzrä kötärib. 

XÄYÅL273 

Dünyå,  

Dünyå...  

Köp qädim dünyå, 

Nä tübi bår, nä çégäräsi… 

Såmån yoli – 

Birån nåmä’lum 

Säyyåräning tozån, zärräsi,  

Ämmå şundäy yåruā lähzädä, 

Şundäy gözäl, 

Yüksäk lähzädä, 

Qärär qoygin atråfinggä bir,  

Xäyål sürib ötirgän ådäm. 

Çünki dosting 

Pistirmädä pisib, şåşilib, 

Ålmäsin-åv täāın mölcälgä 

Séning yüksäk,  

Yåruā båşingni. 

 

 

                                                
273 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 43. 
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SUV BÅŞĐDÄ274 

Särätånning ülkän åftåbi 

Kün täftini kötärgän çåqdä  

Hässä tutgän yolåvçi kéldi 

Suv båşigä älläqäyåqdän. 

Suv båşi bu  

Suvning båşidir,  

Suv boyidä kättä mähällä, 

Xäyål sürib turdim –  

Yolåvçi  

Suv båşigä ötirgän pällä: 

Né qılärkin yolåvçi, suvgä 

Sålärmikän hässä-täyåāın, 

Çänqåāıni båsib kétärmi,  

Yüvärmikin yåki åyåāın?.. 

Đnsåflimi,  

Đmåni bütmi, 

Né qäldirär –  

Đşånçmi,āuluv, 

Eng åxırgi xånädångä häm  

Yetärmikin påkligiçä suv… 

Birinä şu lähzä içidä 

Ming bir xäyål båşimdän kéçdi. 

Sälqınländi yolåvçi uzåq, 

                                                
274 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 43. 
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Çänggä båtgän etigin yeçdi. 

Küz öngimdän ötdi şu zämån  

Suvgä çéläk båtirgän kélin, 

Håvuçidä suv içgän bålä, 

Suv boyidä yäşägän elim… 

Mänä, suvgä egilädi u, 

Mänä yöyib båsär çänqåāın, 

Etiklärin kiyär, xäyriyät, 

Ming xäyriyät, yüvmäs åyåāın. 

1983 

SÜLÄYMÅN TÅĀI ETÄGĐDÄ ÖYLÄGÄNLÄRĐM275 

Diyånätli, årli äcdådlär 

Bu häybätli tåşlär täāıdä 

Birår lähzä xäyål sürmägän 

Såxtä şührät, tä’mä häqıdä… 

Yäşärkänlär yurtdä särgärdån, 

Kézärkänlär āurbätdä yåxud, 

Süläymån tåā påyidä bir kün kömilmäkni qılgänlär årzu. 

Bundän né-né ällåmä ötgän, 

Né cähångir, néçäläb şåir. 

Biråq äziz tåā yüksälib türär 

Bir elätning büyük yådidäy, 

Häyrån bölib påyigä bugün 

Kélgüvçilär e’tiqådidän… 

                                                
275 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 45. 
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Bugün kélär istägän kimsä, 

Bérib tä’mä ilincigä zéb, 

Nåmin yåzär tåā tåşlärigä, 

Pälånçilär kélib kétgän déb. 

Küzätärkän årsiz, vicdånsiz  

Kimsälärdän töygän künlärni, 

Bir häyäcån, 

Titråqdä toydim 

Yer tägidän kélgän ulärni. 

Süläymån tåā –  

Muqäddäs yådim, 

Körsäm yüräk-bäārimni dåālär, 

Bétäyinlär nåmin kötärib  

Såät säyin ösär qåyälär. 

1983 

SÜLÄYMÅN TÅĀIDÄ ÖYLÄGÄNLÄRĐM276… 

              “…Hävåsi xob vä åhär süyi färåvån- 

               dür. Bäxåri bisyår yäxşi bölür. Öşning  

               fäzilätidä xéyli ähådis vårdi bölibtür. 

              Qorāånining şärqıy -cänübiy cånibidä 

               bir mävzün tåā tüşübtür, bäråköhgä  

               mävsüm. Bu tåāning qulläsidä Sultån  

               Mähmudxån bir hücrä sålibtür,ul hüc- 

    .          rädin quyiråq üşbu tåāning tümşüāıdä 

                                                
276 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 46. 
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               tärix toqqız yüz ikkidämén bir äyvånliq 

               hücrä såldim. Ägärçi ul hücrä mündin 

               mürtäfé’dir.Välé bu hücrä bisyår yäxşiråq  

               våqé bölübtür: tämåmi şähr vä mähällåt 

               åyåā åstindädür..”. 

                                               Båbür, 1495 yil. 

Yüksäkdä bolsä-dä, 

Båşim egilgän – 

Yüksäkkä çiqdım déb, kérilgänim yoq. 

Bir däm külgänim yoq, 

Süyülgänim yoq, 

Såkin lähzälärgä bérilgänim yoq. 

Yå béāäm yånbåşläb törälär käbi, 

Ötkir kån’yäk içib, 

Qäzi yemädim, 

Yåki bärmåāımni pästlikkä nuqıb, 

“e, äfsüs, şülär häm xälqmi?”, démädim. 

Öylädim: 

Yüksäkkä çiqqän çåāımdä 

Öz zåtin, öz åtin unutgänlärni, 

Qädimiy bulåqlär közini kömib, 

Äzimdäryålärni quritgänlärni. 

Ölsäm-dä yådimdän çiqmäydi biri: 

Kibrü hävå bilän pästni küzätib, 

Büzdirib täşlädi 
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Yärim kéçäsi  

Tört yüzü åltiş yil türgänhücräni. 

Tört yüz åltmiş yillık 

Quyåş häm, suv häm, 

Eng qättål düşmän häm qılmägän işni 

Tonāızfé’l bir nåkäs bäcärib kétdi, 

Ävlåd-äcdådigä ålib qärāışni. 

Bundäylär kim özi – 

Äbädiyätning 

Nürli izlärini yoqåtyåtgänlär, 

Elning qälbin büzib, 

Qärāışü lä’nätgä båtib yåtgänlär?! 

Yüksäkdä bölsä-dä 

Båşim egilgän 

Yürägim yölärmikin bu nåkäslärning 

Qårä kürsilärgä ötirär çåāın? 

Ämmå tölärmikin köngil şu bilän, 

Şu bilän kétärmi xåtirdän āäşlik, 

Yüräklär külärmi, 

Qulärmi bütkül 

Şu bilän yüksäkdä ösgän pästkäşlik? 

Ägär mén bäqırsäm – yårilär åsmån; 

Här dämim ålämning därdin tözitär, 

Ämmå bäråköhdä båşim egildi, 

Qäräşgä år qıldim  
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Elning közigä. 

Ey, mirzå, 

Båşimni qändåq kötäräy, 

Ey mirzå, 

Egikdir mirzålär båşi –  

Kötärib bölmäydi, 

Åyåq tägidä 

Bölsä-dä bähäybät tåālärning tåşi. 

Öş, 1983 

* * *   

Göyå bundä277 

Här bir närsäning 

Közläri bår – xåtiräsi bår, 

Yäyräb-yäşnäb qäräşläri gåh 

Şäfqät söräb cåvdiräşi bår. 

Közi bårdäy nüråniy tåāning, 

Xåtirämgä sänçilib qålär 

Närsälärning ötkir nigåhi. 

Qärägändäy 

Här bittä närsä  

Här bir şärpä tåvüşlärimgä, 

Suv içämän, 

Yåruā nigåhlär 

Tölib kétär håvüçlärimgä. 

                                                
277 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 48. 
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Göyå şu yer  

Körmäydi déb oylämåq xätå. 

Göyyåki yer ülkän bir közdir, 

Đlāäb türär oyingni hättå. 

Göyå şu yer  

Şu xåkisår yer 

Färqlär yäxşi, yåmån – bärini, 

Tänib åläb bir kün bäribir 

Özin äsl cällådlärini: 

Tölqınlänär ülkän ädirlär, 

Dåv-däräxtlär yåpilär läk-läk, 

Qättål dävr, äsrlärni u 

Sälåbäti bilän ezäcäk. 

Néki yålāån, 

Åmånätbolsä, 

Hälåk bölär bäri bir zümdä, 

Qulär, çökär, tözångä dönär 

Eng ådli vä qät’iy hükmdän. 

ÄFŞÅNÄDÄGĐ ĐBN SĐNÅ HÄYKÄLĐGÄ278 

Büyük häkim öylänib qåldi 

Äfşånäning qåq örtäsidä – 

Göyå üşläb cån tåmirini 

Qulåq sålär 

Yerning säsigä… 

                                                
278 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 49. 
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Särätånning åsmåni ezgän, 

Håldän tåygän, 

Dälv åyidäy 

Ränggi röyi qumdäy bözärib 

Yer yåtädi 

Häkim påyidä. 

Ming yilki yer 

Bår, årzüsini, 

Bår häväsin köksidä yåqdi, 

Qärå térgä båtib ming yilki 

Diyånätsiz käslärni båqdi… 

Öz håligä qoysälär ägär, 

Qılmäsälär zörligü zinå, 

Tüāärmidi tölāåqdägi yer 

Här yilidä 

Bittädän Sinå. 

Tilsiz yerning äzåblärini 

Siādirålsäm qäniydi şé’rgä – 

Hämån köplär tüpürib yürär 

Büyüklärni yärätgän yergä. 

Bu kimsälär suvning örnigä 

Zähär-zäqqum bérmåqqä yärär. 

Yerning därdi şu qädär åāır, 

Hättå yetdi 

Sinågä xäbär. 
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Mänä, häkim… 

Néçün Häyällär, 

Néçün uzåq tinglär säsini, 

Qäy usuldä dävåläy ålär 

Yerning büyük xåtiräsini. 

Yüz yil, ming yil, 

Bälki uzåqråq, 

Kéräk bölär mängülik bälkim –  

Üşläb terning cån tåmirini, 

Xäyål sürär nuråniy häkim. 

1983 

KÜZGĐ YER KÖRĐNĐŞĐ279 

Qurigän, 

Bähäybät yäpråqdir yerim, 

Yerim, 

Özim käbi giyåvänd yerim, 

Yåtibmän küzäkning bir pärçäsidäy, 

Yåtibmän, 

Bäāringgä bäārimni bérib. 

Tägimdä såmåndäy särāäygän mäysä, 

Küzätdim bözärgän åsmånläringni, 

Xåtirläb cännätiy giyåhläringü 

Bäāringdä böāılgän  

Ormånläringni. 

                                                
279 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 50. 
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Zilål suvläringni qomsäb yåtämän, 

Qomsäymän räng-bäräng çérätånlärgä, 

Ertäklärgä tölä 

Qéçäläringni. 

Någåh sädå kéldi 

Qälbing qä’ridän: 

Đntizår türibdi påyånsiz åläm 

Mäysämni hidlämä, 

Đçmä suvimni, 

Särāäygän bäārimdä yåtmägin, båläm. 

Yerim, 

Bår büdidän äyrilgän, yerim, 

Cånim cåningdädir –  

Öcär bålängmän, 

Mén séning åsmångä yetmäsdän täāın  

Bäāringgä güp etib tüşgän nålängmän. 

Kéçmåq vä unutmåq  

Mümkindir bälkim 

Kiçkinä käslärning şähärçäsidäy, 

Séndän kétib bolmäs,  

Yåtmäsäm bolmäs  

Bäāringdä küzäkning bir pärçäsidäy. 

Şu mähäl  

Çéçäklär izläb tåpmägän, 

Qäçåndir bir vähşiy gözäl qährimdän 
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Yärälgän cån oālim –  

Åsmångä qädär  

Östirgän bir årzum yåtdi bäārimgä. 

“Båläkäy, 

Hidlämä giyåhlärimni, 

Suvlärimni içmä, 

Dünyålär gözäl, 

Kimsäsiz bäārimgä  yåtmägin”, dédim, 

Bäārimgä qättiqråq yåpişdi, öcär. 

Yåtibmiz, 

Yerimning qåq ortäsidä, 

Yåtibmiz çårläsä hämki yüldüzlär – 

Özgä dünyålärning däriçäläri… 

Öş, 1983 

* * *   

Yürägim280, 

Påézdlär, täyyårälärdä 

Séndän ålisläbmän häddän ziyådä, 

Ming yillik yllärdän şåşib, entikib 

Sén tåmån qäytyäpmän  

Endi piyådä. 

* * *   

Bäāri yåmån bättållärgä bår281, 

                                                
280 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 51. 
281 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 52. 
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Qähri yåmån qättållärgä bår; 

Qån yälägän qässåblärgä bår 

Söz oynägän käzzåblärgä bår; 

Đmånidän kéçgänläwrgä bår, 

Bår-yoāıni yeçgänlärgä bår; 

Négä méngä kéläsän, ey därd, 

Négä méngä kéläsän, ey āäm! 

DÄM ÅLĐŞ KÜNLÄRĐ282… 

Ortädä päncärä, 

Närgi tåmåndä 

Kop emäs, åzginäynigän dünyå… 

Bérigi tåmåndä kök, säriq, qızil 

Måşinlär türgüvçi umumgäräc bår. 

Näryåādä här sähär déräzälärgä 

Yol-yol töşäkçälär yåyib täşlänär… 

Quyåş qåräygünçä, 

Kélişilgändäy, 

Åçiq hävålärdä säyr båşlänär. 

Hårdiq çiqärädi här kim öziçä; 

Biri qoşiq äytär, 

Biridä – gäzét, 

Biri xäyål sürär, 

Dängäsäläri  

Biz tåmångä qääb külişär hädéb. 

                                                
282 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 52. 
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Béryåādä bélänib måtår måyigä, 

Témir-térsäklärgä yåpişvålgänlär, 

Bäqırib, çäqırib cäncälläşgänü 

Gåhå bir-birini boāıb sålgänlär. 

Cinnilär ålämi, 

Ortädä päncärä, yä’ni çégärä. 

Däm åliş künläri tåmåşä tékin, 

Gåhå biz qäräymiz, 

Gåh ulär qärär… 

QIZILÄSKÄRLÄR283 

 Tört tåmån – 

Çoālängän qum tépäläri, 

Pänåhsiz, näcåtsiz Äråsät däşti, 

Äksärlär cån säqlär, 

Yåvdän çékilib, 

Nürägän bir qorāån xäråbäsidä. 

Tört tåmån – 

Påyånsiz, sädåsiz, nursiz –  

Bähäybät quyåşni yutib böldi qum. 

Tälväsägä tüşdi qämäldägilär, 

Qålmädi birår oq, 

Birår qultum suv. 

Böldi yåv qoligä tirik tüşmäy déb, 

Özin çéväqlägän, özin åsgänlår, 

                                                
283 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 53. 
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Qålgänlär häm öläy-öläy dégändä, 

Birdän yetib kélär qızıläskärlär. 

Bir lävhä söylädim sizgä måziydän, 

Bu åçilgän el qämäl tüşgäni, 

Himåyä kütgäni, 

Đzlägäni råst.   

Bölgän-kü, yer tügül, 

Güväläni häm 

Båsib ålädigän yåvlär, påşşålär, 

Åtilgän, åsilgän, ålåvdä küygän – 

Äcäl qämälidä qålgän åşyånlär. 

Şundäy mähälläri  

Siquvgä ålib, 

Båsib kélgänidä läk-läk läşkärlär, 

Kéçikib bolsä-dä, yetib kélärdi 

Sürånli, üryånli qızıläskärlär. 

Bugün qäysi nåmärd yåv qålmädi dér, 

Yålāån söylägänlär kämmi yåvlärdän? 

Kördik-kü, sérräygän,  

Gérdäygänlärni, 

Cirkänç işlärini kördik ämäldä. 

Kopinçä bégänlär qåldi qämäldä. 

Bilämiz, 

Bundäylär ertämi, kéçmi, 

Bäribir bir küni bölär mäsxärä, 
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Tåpşirär tégişli cäzålärini 

Kéçikib bolsä-dä qızıläskärläwr. 

Ey siz, 

Qämäldägi cäbrdiydälär, 

Suvingiz, oqıngiz bölgändä tämåm, 

Äskärlär kélär déb, yüpätdik sizni. 

Tåşdäy säbr-tåqät, 

Tilärdik, ämmå 

Körib-bilib türib ähvålingizni, 

Néçä biz ätråfgä qäräymiz sérgäk? – 

Bizgä nimä boldi, 

Kimmiz özimiz, 

Qızıläskärlärni kütämiz négä? 

* * *   

Ümr – qumsåät häm 284 

Yärimläb qåldi… 

Könglim tölgäni yoq bilgänlärimdän. 

Yådimni åāritär kéçirgänlärim, 

Köpdir qılmägänim qılgänlärimdän. 

Kéçälär tåbårä åydinläşädi, 

Közingdä quyåşning çéçägi solmäs, 

Yäşäging kélädi, 

Fäqät ümrni 

Qumsåät singäri tönkärib bolmäs. 

                                                
284 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 55. 
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Gözällär yådimdän öçdilär bir-bir, 

Dostlärim yådimdän öçdilär bir-bir, 

Yillärim üzilib tüşdilär bir-bir, 

Fäqät bu köngilni  

Toldirib bolmäs. 

Kün kéldi, 

Åhläring üçädigän kün, 

Yüräging ålämgä siāmäydigän kün, 

Yüzingni båsgänä yerning yüzigä, 

Silkinib-silkinib 

Yıāläydigän kün. 

Kimni bäxtli qıldim, 

Kimni ümidvår, 

Kimlärgä könglimni yårib söylädim. 

Mén nimä béråldim, måziy qä’ridän 

Çözilgän sänåqsiz åciz qollärgä?! 

Quyåş däläsidä egilgänlärning 

Yengilråq qıldimmi åāırligini? 

Äytdimmi kimlärning äsl dostligin, 

Kimlärning häqıqıy yåāıyligini?! 

Kün kéldi, 

Båşingni egädigän kün, 

Hättåki özgälär günåhi üçün 

Yüzingni båsgänçä yerning yüzigä, 

Silkinib-silkinib 
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Yıāläydigän kün méndän nimä qålur, 

Äbädiy nurlär  

Bärq ürib yäşnägän dünyå tåmåndä? 

Ürinib-sürünib, sirä tolmägän 

Bir köngil qålädi  

Qålsä häm méndän. 

* * *   

Müråsä, mädårä täşvişläri-lä285 

Köz äçib, yümgünçä ötädi fürsät. 

Äcäblänib yürmäng, bäşärängizgä 

Ertägä biråntä bålä tüpürsä. 

Çünki siz –  

Ösişdän toxtägän ådäm, 

Didgä ålämni måslägän kimsä, 

Kékäcäk täşvişi bir yåqdä qålib, 

Özining täşvişin råslägän kimsä. 

Bilämän, 

Bu xıldä häqårätlänmåq – 

Bärçä nåxuşlikdän åāır nåxuşlik. 

Biråq bålälärni töxtätib bolmäs, 

Çünki bålälärning közläri küçlik. 

Yirtilür çiråyli sözlär niqåbi, 

Sizgä näf bérmäydi quvlik, åvsärlik – 

Bålälär yådidä qäérdä, qäçån 

                                                
285 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 56. 
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Käzzåblik qılgänsiz, 

Qılgänsiz āärlik. 

Bålälär yådidä  

Äcdådlär yådin 

Qäérdädir bölāäb täşlägäningiz, 

Yå umum bäxtidän säfsätä såtib, 

Çüntäk qäppäytirib yäşägäningiz. 

Démäk, siz 

Kéläcäk – bålälär üçün 

Köp qınāır yollärni tüzätmädingsiz. 

Démäk, siz, 

Kéläcäk çökäyåtgän mähäl 

Küçli qolingizni uzätmädingiz. 

Äcäblänib yürmäng, ertägä ägär, 

Didigä ålämni måsläb åelgän zåt,  

Biråntä öspirin bäşärängizgä 

Åsib qoyädigän bolsä mükåfåt. 

Şundåq qılmäsälär ägärdä ulär, 

Bilingki 

Årqäläb öz yüklärini –  

Yå sizgä ergäşgän vä yåki sizdän  

Qızāändän hättåki tüpüklärini… 

UMMÅN286 

Ägärdä bu ummån tägidä 
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Qudrätli däryålär bolmäsä, 

Tübläri gåh issiq, gåh såvuq, 

Nävqırån suvlärgä yolmäsä 

Bolmäsä xılmä-xıl häräkät, 

Bu qädär ummånlik qäyåqdä, 

Påyånsiz bir kölmäk bolärdi, 

Båtqåqqä dönärdi, 

Båtqåqqä. 

MÄHMUD TÅRÅBĐYNĐNG BĐR XÅĐN 

YURTDÅŞĐ XUSÜSĐDÄ ÄYTGÄNĐ287 

Äzäliy közläri  

Đt közläridäy… 

Yüzidä äzäliy därdi bår edi. 

Qåmäti hämişä kältäbinlärgä 

Egilgän båşigä säyår dår edi. 

Här nåkäs kélärü bårini ålär, 

Qoynidä tölāångän yårini ålär, 

Qåvuşgän qollärgä külib qärärü 

Åāır nigåh bilän zårini ålär. 

Särvåz etikläri åstidä dünyå – 

Dünyå kéläcäkkä kirmäkdä yånib. 

Türär u qollärin qåvuştirgänçä, 

Åqär säncåqdägi ruhidän qåni. 

Cånim-cigärimsän, 

                                                
287 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 57. 
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Sén-dä ådämsän, 

Låäqäl közingdä bir yåş körsäydim.  

Låäqäl qåvuşib qålgän qolingdä 

Songgisi bolsä-dä, 

Bir tåş körsäydim. 

Bittä tåş körsäydim, 

Fäqät bittä tåş – 

Zülimlär båşini sindirädigän, 

Gözäl dünyålärni tåptägänlärning  

Fåsiq közlärini tindirädigän. 

Qäy bir qärå kündä tuāilgän eding, 

Séni çétlär ötär işqdir, iqbåldir. 

Ummån çölgä dönär, 

Çöllär – ummångä,  

Tåālär qumgä dönär, 

Fäqät sén qålding. 

Türäsän kéläcäk bösäāäsidä, 

Bölāäb påq quyåşning ziyålärini, 

Öz suvräting bilän büzmåqlik üçün 

Bäxtli bålälärning dünyålärini. 

E, yoā-ey, 

Mén séni boāıb täşlärmän, 

Kéläcäk körmäsin séndäy béårni. 

Nimädir qärs etdi, 

Bir åh dédimü 
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Yüztübän yıqıldim, 

Çängälläb qårni. 

Börilär hidsiräb kéldi ätråfdän… 

Yüztübän yåtgänim körmädi héç kim –  

Öz kolim özimni mähv etdi bugün, 

Öz yerim özimning qånimni içdi. 

Qåtilim bilmädim, 

Kördim hämmädän – 

Yüz bårä, ming bårä båtdim günåhgä. 

Sén ötding kéläcäk bösäāäsidän, 

Méndän-dä kéråkråq eding dünyågä. 

Séni älqädilär 

Kiftinggä qåqıb, 

Mäqtåblär yåāıldi åqquş päridäy. 

Mén esä yıālädim enä yerimning  

Tåptälgän qårånāu åāuşläridä. 

Enä-éy, 

Enä-ér, 

Qånimni içgil, 

Tézråq ädå bolsin cismimdä xorlik. 

Eşitdim tåālärning güldüråsini, 

Kökätlär kökkäçä ösgänin kördim… 

* * *   
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Qårätållär288, 

Qärigän tållär, 

Qädimgi tår köçälär böyläb, 

Törttä fäsl dåiräsidä 

Äylänärkin nélärni öyläb, 

Esimdä bår, 

Såylär yåqäläb, 

Köçälärgä bir sävlät qoşib, 

Öygä båtib fäyläsüflärdäy, 

Türärdilär kün täftin tösib, 

Bir xorsiniq bilän eslädim, 

Körärkänmän kéksä tållärni, 

Törttä fäsl påiräsidän  

Çiqıb kétgän dånå çållärin. 

* * *   

Ölim birläştirär289, 

Bégänälärni, 

Ådämlär bir yåqdän yıāılä kélär, 

Bir közdän tikiläb “cäbrlängän”gä, 

Fäqät bir yüräkdän yıāılär kélär. 

Ölim birläştirär  

Bépärvålärni, 

Kibrü äldåvlärning niqåbin yirtär, 
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Yirtiqıçmäs, 

Düşmänmäs ådämgä ådäm, 

Birådär ekänin eslätib kétär. 

…Mänä, bégånälär, 

Bépärvålär yoq, 

Nihåyät birådär- téngdir. 

Ölimgä båş egdim, 

Qorqqänimdänmäs, 

Hürmät qılgänimdän båşimni egdim. 

* * *   

  Här qändäy himmät-dä290 

Çégärälidir  - 

Çégäräsi bårdir näfsåniyätning –  

Qäy bir äybi üçün 

Pärvärdigårlär  

Yergä qämäb qoygän insåniyätni. 

Đnsåniyät siāmäy 

Tåşbåltälärdä 

Yönilgän qıt’älär – gil sållärigä, 

Äzålgän tikilär säyyårälärgä 

Färyådi, xäyåli, lisånläridän. 

Qäydän kélgän ülär – 

Äzäl-äzäldän  

Ürişib töymägän cinåyätkårlär? 
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Bu qädim nizålär, ürinişlärdä 

Göyä bir āäläti sinåät bårdäy. 

Çäyqälib süzärkän müdhiş sållärdä 

Hälåkät, hävåtir suvläri ärå, 

Bir elät Mirrixgä, 

Biri – Zuhälgä, 

Bir elät tikilib yåtär Zührågä. 

Çégäräsiz bolsä insån imkåni, 

Täbiät ådäbgä bir qänåt bérsä, 

Yergä qålärmikin birårtä ådäm, 

Äbädiy külfätlär mäskäni – yerdä? 

YÜLDÜZLÄR QULÄGÄN TÜNLÄRĐ291 

Yüldüzlär kulägän tünläri 

Yerü kök bir sirli lärzädä. 

Xävåtir, hälåkät säfläri 

Åräläb yügürär lähzälär… 

Yüldüzlär qulägän tünläri  

Göyå bir dähşätli ån yäqın, 

Göyå bir sähärsiz, sädåsiz , 

Çähräsiz, äbädiy şåm yäqın. 

Qıt’älär üstidä äylänär 

Hälåkät täşigän qozāunlär 

Dünyåning erigän süvräti –  

Håfizäm ärqåāı üzilär… 

                                                
291 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 61. 
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Qånimgä, qädimgi qånimgä  

Bäqırdim: - Kétäylik måziygä, 

Kétäylik türkülär äytişib, 

Yäşäylik Yusuf Hås-Håcibdäy. 

Yå mämlük böläylik, e qånim, 

Kétäylik yå ündän närigä, 

Tüşäylik ådämzåt qånining  

Hämişä müsäffå qä’rigä. 

Cåhillär, 

Cällådlär yeridän 

Yiråqdä yäşäylik öylänib, 

…Bir tirik päncärä misåli  

Yüksälär bålälär qolläri… 

Şiddätli nålälär, sädålär 

Gürkiräb yüksälär yånimdä. 

Gürkiräb yüksälär Bäxgä xäs  

Qudrätli müsiqä qånimdä. 

…Yüldüzlär tinimsiz qoläydi 

Boşliqni késäråq låvülläb, 

Qäydädir bähäybät köllärdä 

Üçgänin sézämän påvilläb. 

Yå tinsiz çékärmi zäminning  

Bu zäbün hålidän gängiräb, 

Sänåqsiz säyyårä –  

Tåşlärdä 
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Kéngäşib çtirgän tängrilär? 

BÄLÄND DÄRÄXTLÄR292  

Bäländ däräwxtlär bår, 

Bäländ däräxtlär – 

Yerning yürägidän kün-quvvät sörgän, 

Bäquvvät, çätişgän şåx-şäbbälärdä 

Däbürü Poyriråz oylini tösgän… 

Çéksiz āäm-āussälär kéltirär Däbür, 

Mislsiz qıynåqlär kéltirär Poyråz. 

Pästdä, päst däräxtlär åräläridä  

Sämüm Säbå bilän öynäşäsi såz… 

Sämüm – ålåv şämål, 

Säbå näfisdir, 

Kézärkän vådiyning båā-råālärini, 

Härårät, näfåsät dåmidä tåblär 

Pätsäk däräxtlärning āor şåxlärini. 

Päst däräxtlär esä  

Künni tösdi déb, 

Egälläb åldi déb, yüksäk ålämni, 

Bäländ däräxtlärning āıybätin qılär  

Här ötgän yölåvçi telgä zårlänib. 

Şörliklär, 

Bilmäslär öşä yüksäkdä  

Yåvüz şämållärgä tutib båşlärin, 
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Vådiydä gül tükkän päst däräxtlärning  

Ümrini äsrägän märd qärdåşlärin. 

Åsmån – qäsirāälär, 

Müzlär mäskäni, 

Büyük ålişüvlär qızigän mäydån, 

Dünyådä bår ekän bäländ däräxtlär  

Yürtimiz båāläri bölmäydi väyrån. 

Bäländ däräxtlär bår, 

Qulägändä häm  

Héç kimgä äytmäslär qıynåqlärini, 

Héç kimsä eşitmäs, 

Eşitä ålmäs  

Bäländ däräxtlärning ingråqlärini… 

ÖŞNĐ KÉZGÄNDÄ ÖYLÄGÄNLÄRĐM293 

Bähäybät yäpråqlär diyåridämän, 

Ülkändir bu yerning gülü tåşläri, 

Äylänär kök åsmån yåyilmäsidä 

Bähäybät suvlärning 

Güldüråsläri… 

Säbrü irådädän törälgän tåālär 

Ülkän däryålärning yölçiläridir. 

Ädirlär – 

Ummånnig bir kötärilib, 

Mängü töxtäb qålgän tölqınläridir. 

                                                
293 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 63. 
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Bundä här bir çéçäk, 

Här bir giyåhning 

Åsmånni tösgüdäy häybäti bårdir. 

Bu diyår şu qädär uluā bolsä-dä, 

Ülkän ådämlärgä näqädär zårdir. 

Mén buni üqämän  

Här bir närsädän  

Yåāılgän çåāıdä bähäybät bir nur, 

Çöyän özänlärgä siāmäsdän suvlär  

Güldiräb çåpgändä uyur vä uyur. 

Mén büni üqämän  

Erkäläb zämin, 

Häm äsräb bäāridä köz qäråāıdäy, 

Bähäybät bölgin déb, 

Här bir båläning 

Mitti tåvånlärin öpgän çåāıdä. 

Ämmå qäni ülär, 

Zämin älqägän, 

Ümidvår tikilgän mitti dähålär? 

Birining közidä āälät därd kördim, 

Birining közidä kördim cähålät. 

Tåbårä kiçräyib körinär ülär 

Kiçkinä täşvişlär iskäncäsidä. 

Şundåq sönib bårär Yer årzuläri 

Hirsü tämälärning kir päncäsidä. 
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Nä’rä tårtäymikin 

Töqsån töqqız ming 

Pählävån båbåming åvåzin yiāıb, 

Dähmälär qåpqåāın täqılltäymi, 

Färyåd qıläymikin åsmånni yirtib?! 

Qopårdim 

Yürägim häyqıriāini, 

Häyqıriq yergä-yü kökkä sıāmädi. 

Bu yåmån hålimdän yårildi tåālär, 

“Suvläri sirqıräbtåşlär yıālädi” 

Mänä şu lähzädä – 

Påläpånlärin  

Pärvåzdän, åsmåndän yiråq göşädä, 

Süyibmäs, çoqıläb ülāäytäyåtgän 

Bir yirtqıç, 

Bir vähşiy qoşgä öxşäymän. 

YER BĐLÄN SĐRLÄŞGÄNĐM294… 

Tåbårä yäqındir 

Cäsårät åni –  

Mingtä quyåşi bår gözäl däqıqä – 

Méngä häm bir küni bölür nämåyån 

Köpgä näsib bülgän büyük häqıqät. 

Mén sévgän däryålär şundåq qålurmi, 

Méni öylätgän yol qålurmi şundåq? 

                                                
294 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 65. 
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Mén süyångän tåālär şundåq qålurmi, 

Şundåq qålurmikän yüräklärdä dåā? 

Någähån  

Xäyålim yårişib kétär, 

Esläb kéläcäkning uluālärini –  

Mén såçib kétämän köhnä båāringgä 

Ölmäs āåyälärning uruālärini. 

FÉDÉRĐKÅ GÄRSĐÄ LÅRKÄ 

EDÉM KÖLĐNĐNG ÄKSLÄNGÄN ŞÉ’RĐ295 

Bu köhnä sädåimdir, 

Quyuq äççiq soqlärni tåtimägän sädåim. 

Mänä, yälär, yälär tåvånlärimni 

Nämçil, zäif qırqqulåqlär ärå cim. 

Våy, cévgimning köhnä sädåsi, 

Våy, häqıqätim sädåsi, 

Våy, yirtilgän biqınlärim sädåsi, 

Tillärimdän åqärdi xob öşä künläri 

               Ålämning bår gülläri, 

Bépärvå åt cäāıning bir tékis qırsilläşi 

               Mäysälärning tüşigä 

               Kirmägändi hättåki. 

Qånlärimni içärlär bundä,  

Đçädilär bålä ruhim şävqı mädårin, 

Älyüminiy vä mästlärning şåvqıni ilä  

                                                
295 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 66. 
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Közlärimni sindirgändä bu dünyåning şämåli. 

Ötkäzvåring méni qåpqädän, 

Måmå Hävå çümålilär yeyädirgän mäkångä kiräy, 

Ådäm Ätä åq bäliqlär båqädirgän mäkångä 

                                                               kiräy,  

Ötkäzvåring, mäst bütäzårlär, 

Hävålänib üçüşlärü cävlånlär tçlä 

Köhnä mäkångä kiräy. 

Zängläb kétgän töānäāıçlärdän 

Fåydälänmåq sirlärini bilämän yäxşi, 

Bilämän ümrlik såpål tåvåqdä 

Tösätdän uyāångän közlär dähşätin. 

Méngä häyål kéräkmäs, å, äcib sädå, 

Fäqät bådning eng qårånāı küncidä tänhå 

Qålib kétgän erkim kéräk, åedämiy sévgim 

kéräk, 

Ådämiy sévgim,xålås. 

Déngiz köppäkläri bir-birin quvär, 

Däräxtlärning tinç lähzäsin äsrär şämål-dä, 

Å, äcåyib sädå, yåndir tiling-lä  

Qåtgän, zähär tilimni yåndir. 

Yıālägim kélär, çünki yıālägim kélär, 

Yıālägim kélär håzir eng béçårä bålädäwy, 

Äqxır nä käs, nä şåir, nä bärgmän, özgä yåqdän 

Tetib kélgän yärädår bir yüräkmän, sädåmän. 
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Yoq, yoq täläb qılmäsmän, fäqät iltimås 

Qollärimni yäläsin erkin, qohnä sädåim, 

Qop-yälänāåç vücüdim niqåblär mütåhidä 

Kül qoplägän såät ilä åydän ålär cäzåsin. 

         Şundäy dédim,  

Şundäy dédim påézdlärni Zühäl töxtätgän 

                                                              çåāi, 

Méni izläb kézgänidä Ölim, tümän hämdä xåb, 

Méni izlägändä 

Såmånåyåq sigirlär bökirgän cåydän –  

Đkki dünyå pälläsi ärå. 

ŞÅXLÄRGÄ QÄSĐDÄ296  

Tämäritning däräxtzåridä 

Päydå boldi qäläyi itlär, 

Bu şåxlärning sålinmåāıni, 

Bu şåxlärning sinmåāın istäb. 

Tämäritdä bir tüp ålmä bår, 

Här méväsi limmålim zårgä, 

Ündä üçgän bolbol åxini  

Qırāåvüllär kömär āubårgä. 

Ämmå şåxlär häli quvnåqdir, 

Göyå bizgä öxşäydi ülär – 

Däräxtlärgä döngändäy här şåx 

Yåmāırlärni öylämäy, uxlär. 

                                                
296 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 67. 
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Suvgä båtib tizzäsigäçä 

Közni kütär ikkitä vådiy. 

Däräxtlärning säflärin yårib, 

Qårånāılik kélär – fil ådim. 

Tämäritning däräxtzåridä 

Yåruā közli bålälär ötär, 

Şåxlärimning sålinmåāıni, 

Şåxlärimning sinmåāın istäb. 

ÄÇÇĐQ ĐLDĐZ HÄQIDÄ ĀÄZÄL297 

Bir äççiq ildiz bår, 

Bårdir mingtä közli bir dünyå. 

Eng kiçkinä qolçälär hättå 

Büzålmäs suv därvåzäsini. 

Qäérgä, äyt, qäydän, qäyåqqä? 

Bårdir mingtä közli bir åsmån, 

-        ärilärning åppåq tözåni -  

Hämdä bittä äççiq ildiz bår. 

Äççiq. 

Yüz içidä toplängän åāriq 

Tåvångäçä tüşädi sizib. 

Håzirginä késilgän tünning  

Tänäsidä åāriydi yüzim. 

Sévgi, räqıbim méning, 

Äççiq ildizing kémir. 

                                                
297 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 68. 
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BÅTĐN SÉVGĐ HÄQIDÄ ĀÄZÄL298 

Fäqät bir bår  

Eşitmåqqä Vélä cåmini, 

Séngä såvāä qıldim tizimgüldän tåc. 

Qulmåqlärgä öränib ålgän 

Bir åy edi Āärnåtä. 

Fäqät bir bår  

Eşitmåqqä Vélä cåmini  

Kärtäxén båāıni äylädim päyhån. 

Pärpiräklär årtidä püşti 

Buāu edi Āärnåtä. 

Fäqät bir bår 

Eşitmåqqä Vélä cåmini, 

Qäysi åāuş ekänin bilmäy, 

Séning åāuşingdä tånggäçä yåndim.  

* * *   

Mén yoāımdä299  

Güllär åçilär, 

Täşnä bölib sälqın yellärgä, 

Mäyin, tiniq böyläb såçilär  

Yålāızåyåq, 

Såkin yollärgä. 

Mén yoāımdä 

                                                
298 Rahman, Şevket (1984) Acik Künler, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 69. 
299 Rahman, Şevket (1986) Uygak Tağlar, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 3. 
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Tikilib yölgä, 

Xursinmåqdä yäläng qårätål, 

Xåtirlärdän färåmüş bolgän 

Bulåqlärning közidä mälål. 

Mén yoāımdä  

Tåālik şämålär 

Åāuşidä räyhån külädi, 

Güzärlärdä müdrägän çållär 

Tünlär bir-bir āåyib bölädi. 

Mén yoāımdä… 

Fiāån etärmiş  

Kökkä qäräb kärnäy-sürnäylär. 

Mén yoāımdä täşläb kétärmiş  

Färāånäni åppåq turnälär. 

Måskvä, 1972 

* * *   

Yeçinädi miläşlär yänä300, 

Tår yoläklär yänä särāärär, 

Qåvcirägän küz tépäsidä 

Äylänädi qårä qärāälär. 

Tolib kétdi qärāägä åsmån, 

Hättå äräng körinädi kün, 

Qärāälärmäs, 

Göyå qäāılläb, 

                                                
300 Rahman, Şevket (1986) Uygak Tağlar, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 4. 
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Üçib yürär pärçälängän tün. 

Måskvä, 1972 

* * *   

Üçib ötdi säyårä āåzlär301, 

Säriq sädå boāıldi, tindi, 

Đzāıb qåldi qårä äyåzlär, 

Kättä qårlär yåāädi endi. 

Boz tümänlär yåyilib åqär 

Āärq qılgänçä ormån etägin, 

Endi ålis bäxårgä qädär 

Tügämäydi qışning ertägi… 

1973 

ESKĐ MÄHÄLLÄ302 

Kimdir åt yetäkläb ötär äzåndä, 

Üzilär köçäning sähärgi tüşi. 

Tösätdän åt kişnäb yürårgän åndä 

Şåşilib eşinki åçdi bir kişi. 

Tångdä åt yetäkläb ötib bårär kim, 

Qåp-qårä ålåvdäy låvillär yållär. 

Kämpirlär älängläb qulåq såldi cim, 

Bir séskänib kétdi 

                     Nuråniy Çållär. 

1973 

                                                
301 Rahman, Şevket (1986) Uygak Tağlar, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 5. 
302 Rahman, Şevket (1986) Uygak Tağlar, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 6. 
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* * *   

Sähär türdim303,  

Quyåşni kütdim, 

Şudringlärdä yüvdim yüzimni, 

Bulåqlärgä läbimni tütdim  

Vä bårlikdä kördim özimni. 

Közlärimdän tåşdi sürürim, 

Tölib kétdi bäārimgä nävå, 

Äbädiydän tüyüldi ümrim, 

Äbädiydän tüyüldi dünyå. 

1976 

ŞÄHÄR304 

Duçår kélib qändäydir āämgä, 

Tinmäy çékdi, kézdi tün boyi, 

Häsrät qılin uzåq yälkämgä 

Témir-bétån qollärin qoyib. 

Sähär päyti, közläri tålib, 

Bir däqıqä müdrägän kézdä, 

Uning cindék därdini ålib, 

Cönäb kétdim tånggi påézddä. 

1974 

* * *   

Bolsä hämki täxır äççiq305, 

                                                
303 Rahman, Şevket (1986) Uygak Tağlar, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 7. 
304 Rahman, Şevket (1986) Uygak Tağlar, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 8. 
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Yäşirmäsdän bår-yoq äybimni, 

Häyåt, båsdim läbinggä qättiq 

Härårätgä täşnä läbimni. 

Åçiq külib, söyläb yåruā söz, 

Quyåş, yergä şükrånä äytä, 

Mén här kéçä yümäyäpmän köz, 

Tuāılyäpmän här sähär qäytä. 

* * *   

Yäşämåāım zärür306 

 Här däqıqäni 

Āäzäb bilän, sévgi bilän töldirib, 

Dünyådägi bärçä qårä närsäni 

Yåruā lähzälärdä öldirib. 

Tåkim 

Båş kötärib qäräy quyåşgä, 

Tåkim közlärimdä yånsin häqıqät, 

Tåkim tåş misåli télmäsin båşgä 

Mén yäşäy ålmägän 

Här bir däqıqä. 

 

1974 

* * *   

Közingizni åçing, qorqmäng307, 

                                                                                                                                     
305 Rahman, Şevket (1986) Uygak Tağlar, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 9. 
306 Rahman, Şevket (1986) Uygak Tağlar, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 10. 
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Ziyådän qämäşsin, åārisin, mäyli, 

Mäyligä yäşämäk bolsin qıyinråq 

Åçiqligi tüfäyli. 

Läzzät bår här qändäy åāriqdä, 

Kéçälär åāriqdän ingräb yåtämän 

Vä öşä åāriqsiz yüzlärgä åtämän… 

Åğrıqsiz yuzlärgä åtämän… 

Đzāıringä yüring, åçing kökräkni, 

Yiqıling, bäribir kéräksiz. 

Qıynäng, öz håligä qoymäng yüräkni 

Yäşämäslik üçün yüräksiz… 

1975 

* * *   

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                                                                                                     
307 Rahman, Şevket (1986) Uygak Tağlar, Gafur Gulam Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, sy, 11. 
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SONUÇ 

Şevket Rahman özbek edebiyatının son dönemdeki büyük şairlerindendir. 

Sadece lirik şiirin bir öncüsü olarak değil milliyetçi ve vatanperver kişiliği ile Özbek 

insanı için örnek bir şahsiyettir. 

Şiir yazmaya başladığı küçük yaşından itibaren sürekli bir arayış içinde olan 

şairimiz hemen bütün nazım şekilleriyle şiirler yazmıştır. Son dönem Özbek şairlerin 

aksine Avrupai tarzı Özbek şiirine sokarken eski milli şiirin şekline sadık kalmış ve 

hece ölçüsünden yararlanmıştır. Bu hususiyet onu diğer şairlerden ayıran en büyük 

özelliktir. Serbest tarzda yazdığı şiirler dışında hece ölçüsünden hiç vazgeçmemiştir. 

Şiirleri sağlam bir kafiye üzerine oturtulmuş, yazmış olduğu serbest 

şiirlerinde ise ahenk, mısra kırılmaları ile ses ve ifade tekrarlarıyla sağlanmıştır. Hiç 

bir zaman şiiri kafiyeye kurban etmemiş, dilin bütün imkânlarını şiirde ahenk için 

kullanmıştır. Muhtevayı oluşturan konular özgürlük, istiklal ve esaretin mutsuzluğu 

gibi konular olmuştur. Sadece Özbek Türklüğünün değil mağdur ve mazlum 

durumdaki bütün Türklüğün yaşadığı ızdırabı kalbinin derinliklerinde hissetmiş, 

âdeta onların sesi olmuştur. 

Şiirlerinde, bağımsızlığı yaşamamış ve onun ne demek olduğunu bilmeyen 

genç nesle özgürlüğü ve istiklali hedef göstermiş, bunu da Özbekler ve Türk 

dünyasının büyük bir bölümüne esareti reva gören rejim ve anlayışı anlatmış, 

insanlara gerçeği haykırmıştır. Bunları yaparken sadece karşıdaki düşmanı hedef 

göstermekle kalmamış, kendi içlerindeki cehalet ve vurdumduymazlığa dikkat 

çekmiş, uyuyan kitleleri uyandırmaya çalışmıştır. 

Şevket Rahman’ın duygularının ve kişiliğinin gelişiminde etkilendiği kişi çok 

önemlidir. Rahman’da Đspanyol şair Federiko Garsia Lorke etkili olmuştur. 

Kendisinin bazı şiirlerini Özbek Türkçesine tercüme etmiştir. Yaşadığı yüzyılın en 

büyük iki şairinden biri olarak kabul edilen Lorke, şiirde politikada ve ahlakta 

modernliğin savunucusudur. Rahman’ın her türlü yeniliğe açık olmasında payı 

büyüktür. 
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